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OCTOBER, 1893. 

THE READING OF THE LAW AND PROPHETS IN 
A TRIENNIAL CYCLE. 

II. 

The general result which follows with perfect certainty 
from the foregoing investigation^ is that the custom of 
reading passages from the Pentateuch regularly 
was very gradually developed, and passed through 
various stages. Be it now our task to follow also the 
Haftaras from their origin to the last stage of their 
Palestinian development, for there can be no doubt that 
the present permanent form of the Haftara was also a 
gradual growth from small beginnings. We must point 
out at once that whilst tradition, with its assumption 
of three stages in the introduction of the Torah readings, 
has made it possible to find out the dates of their establish- 
ment, we have no such help in respect to the readings 
from the prophets. For neither the prophets nor Ezra 
have been represented as originators of this institution.^ 
Its date, may, however, be approximately determined from 

' See Jewish Qcabteely Review, V., p. 420. 

2 The Karaites (Neubauer, Aus der Petershurger JSibUothsh, p. T) 
name Ezra as the author of the institution of the Haftaras. Yet since 
the ancient authorities make no mention of it, this account does not 
deserve any credit. 
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the following considerations. We found that the intro- 
duction of Pentateuchal week-day portions was ascribed 
to Ezra, and that the date of this institution was the first 
century of the common era. Now since the reading of the 
prophets is not ascribed to Ezra, it must have had a later 
origin, so that its earliest date is the latter part of the first 
century. This inference, in itself extremely weak, is 
considerably strengthened by the fact that the apostles 
(Luke iv. 7 ; Acts xiii. 15, 27) speak of a regular sabbatical 
prophet portion. This, however, betokens an advanced 
stage of the development ; its origin must, therefore, be 
of much earlier date. Further, we see in the Mishna 
{Meg. iv.) the sages of the end of the first century discuss 
concerning the admissibility of reading some prophetical 
pieces in the synagogues. These portions had already 
been assigned to the various Sabbaths, so that we can here 
also infer that the reading from the prophets must have 
originated at latest in the first half of the first century. 
This can be still further demonstrated by the closer 
observation of the passages, some of which were not allowed 
to be read in public, others not to be translated. The 
Mishna {Meg. iv. 10) enumerates several Pentateuch 
passages, which, by way of exception to the rest of the 
Torah, were not expounded to the people after their recital, 
namely, Gen. xxxviii., Exod. xxxii. At the same time it 
mentions also sections from the prophets, which are 
particularly specified as portions not to be read, 
namely, 2 Sam. xiii., Ezek. i., were not to be read as 
Haftaras at all ; R. Judah, however, allows it. R. Eliezer is 
of opinion that Ezek. xvi. should not be read as a Haf tara. 
If we add to this the statement of the Tosefta, where 
{Meg. iv. 31) Gen. i., xix. 31-38, Judges xix., and 2 Sam. 
xvi. 21, are mentioned as texts which are to remain un- 
explained, whilst 2 Sam. xiii. is altogether excluded from 
the list of Haftaras (v. B. Meg. 25), it is manifestly clear 
that these sections whose translation was interdicted were 
adopted as Haftaras. We see also that several sections 
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which were prohibited to be read publicly by some 
authorities, were allowed by others. If we seek to 
discover those Pentateuch portions to which the above- 
mentioned prophetical pieces are appropriate, we see that 
Judges xix. 22-24 is almost a literal copy of Gen. xix. 4-8 ; 
Absalom's act, described in 2 Sam. xvi. 21 is similar to 
Eeuben's in Gen. xxxv. 22; and also a resemblance between 
2 Sam. xi. 5 and Gen. xxxviii. is noticeable. We notice now 
that just those Pentateuchal passages are suggested by virtue 
o£ their contents which were enumerated by the Tosefta ; 
so that we have before us the Torah and prophet readings 
of several Sabbaths, both of which were not allowed to be 
translated. Besides the seven mentioned above, the Mishna 
names two other passages from Ezekiel which were 
prohibited to be read as Haftaras, namely, chaps, i. 
and xvi. The latter chapter has thLs in common 
with the others mentioned, that in this portion the 
lewdness of the Israelites in Egypt (equal to idolatry) 
is treated in a metaphor ; in the others the unchastity 
of Reuben, Amnon, Absalom, and David is referred to as 
fact. The Talmud (J". Megilla, III. 10, and B. Megilla, 25i) 
gives us some idea as to why these passages should not be 
made accessible and intelligible to the common folk. It is 
narrated there that when R. Eliezer heard somebody 
translating Ez. xvi., he said to him, " Why do you pry 
after the abomination of Jerusalem; go, inquire first 
after your mother's shame." It was not deemed advisable 
to calumniate the past of their own ancestors, their own 
nation ; they heard enough of this from other quarters 
outside their own Bible. It was for this reason also 
that Leviticus xx. was prohibited to be translated or 
explained in the synagogue.'^ This, however, could not 
have been the cause of the rejection of Ezek i., since 
this describes nothing except the revelation of God to 

' Chagiga, II., 1. As we shall see, Ezek. xTi. was the Haftara of the 
Pentateuchal portion of Lev. xx, 
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Ezekiel. We can, however, gather from an ancient 
source {B. Chagiga, 13«) that this particular chapter very 
nearly brought about the exclusion of the entire book from 
the Canon. There were based on the description of the 
divine throne philosophical speculations concerning God 
and the Universe, which were calculated to divert the 
thoughts of the Jews into forbidden paths. On this 
account it was prohibited to read this chapter in public, 
so that the propagation of the doctrines which were derived 
from its contents should be retarded. It was the tendency 
towards Gnosticism which first began to make itself felt in 
Judaism in the first quarter of the second century. 

R. Joshua was the contemporary and colleague of R. 
Eliezer, who disallowed the explanation of those passages 
in Holy Writ which dealt with the abominations of Israel. 
This Rabbi (R. Joshua) controverted the doctrine of the 
Gnosis, the blending of which with Judaism had hitherto 
met with little or no opposition {mde Joel, Blicke in die 
BeligionsgescMchte, I., p. 154 ff.). We see, however, that this 
portion was considered dangerous at an earlier period, 
namely, at the establishment of the Canon. We are told 
(B. Shab. 136) that the Book of Ezekiel was nearly excluded 
from the Canon on account of its containing contradictions 
of the Torah. This happened in the year 67. -^ Were these 
inconsistencies never noticed before, or were they accepted 
withoTit demur ? 

In reference to the section of the Prophet Ezekiel, 
mentioned before, we must not forget that it was considered 
dangerous only with respect to the illiterate. The learned 
were never prohibited either to read or explain Ezek. i. 
(Chagiga ii. 1). Where then did the common people obtain 
the opportunity of discovering contradictions between the 
Torah and the Prophets ? This must assuredly have been 
most naturally afforded them by the coupling together of 
those passages which were inconsistent — by the reading of 

» Op. Graetz, GescJticIUe, III*., pp. 473 and 810. 
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Ez. xliv. as Haftara to Lev. xxi. Hence it may be inferred 
that the practice of reading Sabbath Haftaras was already 
in vogue before the destruction of the Temple. A similar 
deduction might be derived from the account given in the 
Apostolic writings. True it might be objected that the 
people were not sufficiently acquainted with the Hebrew 
tongue to appreciate the differences existing between 
the Prophet and the Torah, and that there was no Aramaic 
translation at such an early period. 

We know, however, that the composition of the Targum 
to the Prophets in its most ancient form must be dated in 
the first half of the first century (Bacher : Aggada der 
Tannaiten, I., p. 23). This fact also may be taken as con- 
firming the opinion that portions of the Prophets were then 
read, for the making of a translation at that period implies 
that it was wanted. This want could nowhere have been 
more strongly felt than in the Synagogue, where the 
Prophets had to be expounded in public. All accounts 
therefore agree in dating the regular Sabbath readings 
out of the Prophets before the destruction of the Temple. 
It cannot, however, be decided, through want of documen- 
tary evidence bearing on this matter, whether already 
before the common era the institution of the Haftara 
extended to the festivals and extraordinary Sabbaths.^ 

How then did the introduction of the prophet readings 
oriirinate ? We saw above that the most ancient Sabbath 
portions came into vogue on account of the controversy 
ensuing between the Pharisees and the Samaritans on the 
one hand, and the Sadducees on the other. The Samaritans 
accepted the Torah, but did not acknowledge the pro- 
phetical writings. The Pharisees, however, who laid stress 
on spreading the knowledge of Holy Writ, and as under- 

1 HofEmann {Maffazhi fiir die IVissenstjJiaft des Judentlmms IX., p. 162) 
only proves — from the history of the Mishna — that there were no 
Haftaras specially fixed for the festivals and the four special Sabbaths 
at the time of the first redaction of the Mishna by Hillel. There can 
be no doubt, however, as to the existence of Haftaras at that period. 
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stood by them, soon noticed that numerous passages in the 
prophets supported their explanation of the Pentateuch. 
A two-fold object was attained by the appeal to these 
books. First, they proved the equal importance of the 
prophetical and Pentateuchal Scriptures by showing that 
the former also contained laws and observances; secondly, 
the views of the Pharisees were considerably strengthened 
thereby. This latter support was also necessary as a means 
of opposing the Sadducees, who, as we saw, occasioned by 
their polemics the establishment of several Sabbath lessons. 
We must, therefore, look for the earliest Haf taras in those 
passages of the Prophets which could be \itilised in the con- 
troversy concerning the festivals and the Temple worship. 
There was certainly no prophet who spoke so scathingly 
on this matter as Ezekiel, who devoted a part of his pro- 
phecy to this very purpose. We have already'- found that 
passages from this book wei'e read as Haftaras in the first 
century, so that we must seek the earliest prophet portions 
in this book. The verses which are specially mentioned by 
tradition [B. Menaclioth 45fl) as containing contradictory 
matter are Ez. xlv. 18, 20, and xliv. 31. The first verse 
speaks of the 1st of Nissan, the second of the 7th of the 
same month, and the third of the food which the priests 
were forbidden to partake of. The first passage then must 
have been recited, as it is at the present day, on the 1st of 
Nissan ; and in this way we arrive at the chapter out of 
which were chosen th« first Haftaras. If we examine seri- 
atim the verses of this portion we notice that verses 18-25 
treat of the festivals, and that in ver. 15 the Shekel is ex- 
pressly named, and thus this might have served in the 
earliest days of the institution as the Haftara for Sabbath 
Shekalim ; and, in fact, we find this passage cited as 
Haftara for this Sabbath, as we shall shortly see. Further, 
Ez. xxxvi. 25 was already in ancient times the prophet 
portion for Sabbath Para, and in similar way xlv. 17 was 
selected for one of the extraordinary Sabbaths. We must 
add to this that the passages interdicted as Haftaras by some 
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rabbis belong to Ezekiel. In this way we arrive at the 
certain conclusion that the earliestHaf taras were taken from 
this book, and were originally assigned to the festivals and 
special Sabbaths. These were recited immediately after 
the reading of the Torah portion, which had to be explained 
by the passage from the Prophets. For the homilies 
on the festival and the Sabbath did not succeed the 
Torah reading, but the Haftara. Since this formed the 
conclusion of the reading and divine worship^ (vide Rappo- 
port, Erech Millin, Article wmtaSN) the prophet passage 
was called mtasn or «ni2QM (end). The expression snabt» 
or HnabB;S^ which is only a translation of NitDSM, is also 
applied to the same. Since the Haftara had no significance 
in and for itself, and was, indeed, only instituted for the 
purpose of endorsing the Pentateuchal lesson of the day, it 
was necessary that the person reciting the Haftara should 
previously read a few verses from the Torah Seder. We 
find, in fact, this rule explicitly established (B. Meg. 23*). 
In this way also we arrive at the motive which prompted 
the choice of the Haftaras, for only such a passage could 
confirm and explain the Torah reading, which treated of 
the same subject. The Haftaras must, therefore, have been 
of similar contents to the Pentateuch portion (JB. Meg. 29''). 
Let us now look closely into the prophet passages which 
the Tosefta {Meg. iv.) enumerates in detail, together with 

'It is interesting to compare with this the explanation of the com- 
mentator of Maimnni's Misline Torah (Oat. Neubauer, No. 620, p. eS'). t<"lp3 

jn^na^ nojsn n^ao Dj?n pioDJ insnp -\rwif ^ih tbsd nr poy «Tip 
HDiD -ins. 

2 In a MS. which contains the enumeration of the Haftaras for the tri- 
ennial cycle (Cat. Neubauer, No. f. 22). That this word is not similar in 
meaning to n?3p (vide G-eiger, JM. ZeiUehrift, xi. p. 85) is clear from 
a MS. emanating from Egypt (Cat. Neubauer, e. 20, p. 29''), which super- 
scribes the pl^D of the nifV for the Sabbath jVi' nONDI with the expres- 
sion NnD?t?N. This proves clearly how the word was used in Egypt, 
Besides, the Pesikta Babbati itself (p. 1'') uses the verb in the same sense, 
saying N''333 H'hvn^ HDD ; op. Zunz, Gottesdiemt. Vvrtrdge, p. 367, 
note 7. 
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the Torah readings to which they are attached : we find the 
four special Sabbaths only provided with Haftaras ; other- 
wise no festival or Sabbath is mentioned. Ez. xxxvi. 25 
is assigned to Para, and xlv. 18 to Chodesh, so that both 
are taken from Ezekiel, from which it is again clear that this 
was the source of the oldest Haftaras. Yet for Shekalim 
2 Kings xii. was selected, which choice the Boraitha {B. Meg. 
29^") confirms. This weakens the theory that the prophet 
portions for the special Sabbaths, as indeed for all other 
occasions as well, were derived from Ezekiel whenever this 
book contained appropriate passages. On the other hand, 
it may be mentioned that the Karaites, who we shall see 
retained a good many of the old Haftaras, adopted Ez. xlv. 
12 as the Haftara for Shekalim. Since, however, the ancient 
authorities, as the Boraitha and Tosef ta, testify to the other 
portion, the origin of the latter must be considered. The 
Talmud {B. Meg. 29'*) gives the same Haftara, and explains 
its suitability for Sabbath Shekalim, on account of the 
similarity existing between the words in 2 Kings xii. 5, 
and Exodus xxx. 12, which is the Seder for Sabbath 
Shekalim. But there is no similarity of contents, and the 
verbal agreement does not go even so far as to include 
the word bpD, which does not occur in 2 Kings xii. 
We can discover the motive prompting the choice of this 
passage by examining a third Haftara which the Pesikta 
Eabbati proflfers for the same Sabbath, namely, 1 Kings iv. 
20. This verse reads as follows : " Judah and Israel were as 
numerous as the sand on the sea shore, eating, drinking, and 
joyous." It is clear that it has nothing in common with 
Shekalim. It is, however, appropriate for a Pentateuch 
portion which deals with the numbering of Israel. In reality 
the Shekalim Seder opens with the words, "When you 
tell the tale of the heads of the children of Israel, let every 
person give the ransom of his soul to the Lord when he 
is counted." This is not then the Haftara for Shekalim, 
but for the portion which was read on this Sabbath, so 
that neither the Pentateuch nor prophet passages have any 
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bearing on the significance of the day itself. It must then 
have been a product of a time when the special Sabbath 
had already lost its original signification, of which there- 
fore no consideration was taken, and the Haftara was 
accordingly chosen with an eye to the wording of the Penta- 
teuch portion (see J. Q. K, V., p. 4«52). Since, then, 2 Kings 
xii. 5 is in literal agreement with Exodus xxx. 12, it was 
apportioned to this Torah passage. Yet, how can we explain 
the existence of the two Haftaras for one Sabbath ? Does 
it represent only a difference in custom prevailing in various 
localities ? Why did the passages from Ezekiel disappear 
so early from the Ritual ? Let us recall to our mmds the 
fact that the Shekalim reading itself is the result of a de- 
velopment, inasmuch as, originally. Numbers xxviii. was 
read on Shekalim. It is possible that the passage in 
Ezekiel was the Haftara for this latter reading, and that 
both Num. xxviii. and Ez. xlv. 12 lapsed at the same 
time, since they were inter-dependent.^ 

Yet this Pentateuch portion was still known among the 
Babylonians {B. Meg. 29''), and one of the Eabbis remarked 
that in Palestine, Numbers xxviii. in the ordinary course of 
the Sabbath Sedarim, fell on Sabbath Shekalim, i.e., the 
1st of Adar. It is interesting to pursue this inquiry for a 
little while, and to divide the Sedarim accordingly. In the 
second year of the cycle, Exodus xxx. 2, was reached on 
Sabbath Shekalim, which was the acknowledged lesson 
for that day in Babylonia, where also the beginning of 
the year, for the purpose of reading the Law, was the last 
Sabbath in Tishri. Apart from the consideration that 
the account itself was only a makesliift in order to answer 
the question propounded in the Talmud, and which 
had no other reason, there is no authority which could 
lead us to place the commencement of the reading cycle 

' In later times, when, as we shall see, the Haftaras were mostly taken 
from Isaiah, Isaiah ii. 9 might have been the Haftara, since its initial 
word corresponded with that of the Pentateuch Seder, which was suflScient 
to establish a connection (vide the older Pesilita, p. ll"*). 
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on the Sabbath after min nnatc. As regards the Haftara 
named by the Pesikta to this portion of the law, we have 
already seen that it applies not to the Shekalim really, but 
only to the Sabbath on which this passage happened to be 
read in the course of the continuous reading of the Torah. 
To the preacher, however, it seemed appropriate as a text 
for the Shekalim discourse. He had every right to make 
this use of it, since it formed the Haftara of this portion 
when read as the ordinary Pentateuch Seder. We shall see 
that the author of the Pesikta Rabbati adopts a similar line 
of action in other cases besides the one under discussion. 

Those prophet sections named by the Tosefta as Haftaras 
for Para and Chodesh remained unchanged. No other 
appropriate passages could be found, since no other prophet 
makes any allusion to the laws contained in the Penta- 
teuchal lessons for these days.^ We find, however, that the 
reading for Sabbath Zachor was not taken from Ezekiel, 
since the name of Amalek does not occur at all in Ezekiel. 
In 1 Samuel xv. 2, however, we have the description of the 
fulfilment of the mandate commanded in the Pentateuch, 
Deut. XXV. 17. There can be no doubt, therefore, that the 
passage proffered by the Tosefta was the original Haftara for 
this Sabbath. The Pesikta Rabbati has a different account, 
taking Judges v. 14 as the Haftara, whose only point of 
contact with the Pentateuch portion is the mentioning of 
the name Amalek. We should feel inclined to consider the 
Haftara as of later origin without being able to justify 
why the older and more correct Haftara had been allowed 
to lapse in the synagogue of the author of the Pesikta ; 
the Midrash Rabba to Numbers ch. L, however, also cites 
this Haftara. For from that verse which formed the Haftara 
for Parasha Zachor (Judges v. 14), it is in the Midrash con- 

1 The older PesiMa, however, gives another Haftara for Para, 1 Kings 
V. 13. This verse mentions the cedar tree and the hyssop, which were re- 
quired for the proper manipulation of the ashes of the Ked Cow. At any 
rat« it is certain that the prophet passages cited by the Pesikta were 
Haftaras. 
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eluded that Joshua, for his bravery in the battle against 
the Amalekites, was rewarded by God in that the members 
of his tribe at the time of Deborah bore themselves tri- 
umphantly against the same enemy. This connection 
between the prophetical and Pentateuchal portion read on 
Purim gives us a simple reason for the choice of the 
Haftara made by the Pesikta. It is the prophetical 
lesson for Purim when falling on Sabbath on which Exod. 
xvii. 8 was read as the lesson,^ and which had as its 
Haftara the passage selected for Purim, namely, Judges 
v. 14. This verse was taken as his text by the preacher. 

Before we proceed to discuss the other prophet lessons, 
it is necessary to take into consideration the decision 
of an important question. It may be urged that there 
is no sense in speaking of original and later Haftaras 
since it is generally accepted that the person who was 
called up to the Law had free choice of his portion from 
the Prophets {vide Zunz, Oottesdienstliche Vortrdge, p. 7 ; 
Schiirer, Oeschichte II., p. 380). The following statement, 
in Luke iv. 17, is the basis for this assumption : — koX 
etarjXOev kutci, r6 elco96<; avrm iv ry ■^fiepa t&v a-a^fidrmv eh 
rrjv arvvaycoyrjv kuI avecrri avar^vSivat ; koX eirehodr} avrm 
/StySXioi/ Tov irpocprfrov 'Ha-aiov xal avavrTu^av to ^i^iov 
etpey tottov ov ^v yejpafifievov. 

"He went to the synagogue, as was his wont every Sab- 
bath, and stood up for the purpose of reading. 

" The Book of the Prophet Isaiah was given him, and he 
opened the book and found the place where it was written." 

Since the decision of the question depends on this pas- 
sage, it is necessary to make a close examination of it. 
The prophetical lessons differed from those of the Penta- 
teuch in this important point, that whereas the latter 
had to be read in an unbroken series, the former could 
always be taken from any place in the prophetical writ- 
ings. Only one condition had to be fulfilled : the passage 

' See above, p. 456. 
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must be similar in contents to the Torah portion of that 
day. This is clear from the origin of the institution 
itself ; and, moreover, the examples quoted by the Mishna, 
Boraitha and Tosefta, bear indisputable testimony to the 
existence of this condition. If, then, it was the context that 
determined the choice of the Haftara, was it possible that 
anyone was allowed to stand up, open the book of the 
prophets, and read whatever passage seemed suitable to 
him ? This, howevex", is not stated in the above quotation. 
It says distinctly that the Book of Isaiah was handed to 
Jesus. Can this be called a perfectly free selection if, out 
of eight prophetical books from which Haftaras could be 
taken, and were always taken, only one was handed to 
the reader to choose a passage from ? Was there not, in 
this way, a great limitation placed on the selection of a 
passage of similar context to the Torah portion ? 

The view of a search made entirely according to the 
discretion of the person called up was based on the inter- 
pretation of evpev, "he found." The word, however, has 
just the opposite meaning. The roll of the Prophets was 
handed him with the passage to be read already prepared. 
Jesus opened it, and " found " the place which he did not 
look for, but which had been previously arranged. I base 
no argument on the rule that the Torah should never be 
rolled in public, since it was not enacted in respect to the 
Prophets ; and, moreover, as we shall see for certain pur- 
poses, it was allowed in the synagogue to roll the scroll 
of the Prophets when the Haftara was finished. From 
these considerations it may be inferred that the person 
called to the Law was not permitted to choose his OAvn 
prophetical passage, but that it was the duty of the heads 
of the synagogue or of the teachers to select an appropriate 
portion. We must not, however, be induced to think that 
already in the time of Jesus the Sabbath Haftaras were 
fixed, since we are not certain whether there were prophet 
readings for every Sabbath in this period. If, however, it 
was regular the date of its general acceptance as a fixed 
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institution could not have been far back. A general 
question .might be asked in reference to this statement in 
Luke iv. 18-19. We are told that Jesus read Isaiah Ixi. 1, 2, 
and it is doubtful whether Luke means that this formed 
the beginning of the Haftara, or whether the whole con- 
sisted of only two verses. Let us test this matter by 
reference to established Haftaras. Friedman {Pesikta 
Rabbati, cap. 1, note 1) says that the verse which the 
preacher took as his text was the concluding one of the 
Haftara, which, however, consisted of several verses. When 
we were considering the more extensive Pentateuch 
readings, we found that in most ancient times one or two 
verses were adjudged sufficient to each person, and that 
some time elapsed before it was decided to read twenty- 
one verses every Sabbath. Hence it may be deduced 
that at the earliest period of the introduction of 
the Haftaras, these consisted of only a few verses, 
especially since the prophet lesson had only to strengthen 
what was contained in the Torah passage, for which 
endorsement one or two verses would suffice. The ancient 
authorities, indeed, afford us proof for this theory. The 
Tosefta {Meg. iv. 3) enacted that only one verse at a 
time should be read from the Torah to the translator, and 
not more than three from the Prophets ; if, however, the 
latter were not intimately connected with each other they 
had to be read separately. The Tosefta {Meg. iv. 18) adduces 
an example for the second ease in order to make the rule 
intelligible ; namely, Isaiah lii. 3, 4, 5 (cp. B. Meg. 24a). 
These three verses had the same value as an ordinary nine, 
since each had to be read separately. The Tosefta makes 
no mention of the following verses which had to be read 
together in sets of three ; whence it may be inferred that 
it considered these three verses as constituting the whole 
Haftara. Moreover, it is clear from the MS., which enume- 
rates the Haftaras of the triennial cycle,' that these short 

' See below, p. 39. 
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Haftaras were in vogue not only in the second and third 
centuries but also in the Middle Ages. We find in this 
MS. that in certain cases the direction ttpa pplDS (" two 
verses, not more,") was added to the initial and concluding 
words of the Haftara which had only two verses, to dis- 
tinguish such Haftara from those prophet portions which 
contained several verses, e.g., the Haftara to Gen. vi. 9 ; xvii. 
1 ; XX., and Exod. xiii. The Tosefta in reference to Isaiah 
Hi. 3-5, which formed the Haftara to Gen. xxxix. 1, conve3^s 
a similar opinion that three verses were sufficient. We can 
easily understand from this that Ez. xlv. 17, and — accord- 
ing to the Boraitha and Pcsikta — Isaiah Ixvi. 23, which 
contain in brief the contents of the portion read from the 
Torah on a Sabbath which was also a New Moon, or allude 
to the signification of the occasion, were only one-verse 
Haftaras, since the verse immediately following, Ez. xlv. 
18, speaks of another day, and has no connection with 
Sabbath and New Moon, The Pesikta, which takes this 
verse as text, thus did not consider it as the last verse of 
an extensive piece, but as the Haftara for the day. This 
is also the case with Ez. xxxvi. 25, which is assigned as the 
Haftara to Sabbath Para by the Tosefta and Pesikta, which 
is also found as the initial verse, and not as the end of the 
Haftara, in the Karaitic and Egyptian Rituals (Cat. 
Neubauer, No. d. 3). It was only natural that the Haftaras 
should not always keep to their one verse, especially after 
they had lost their original import, and no longer served 
the purpose of explaining the Torah reading, but were recited 
with the object of propagating a knowledge of the pro- 
phetical writings. The Haftaras were extended in a similar 
manner to that adopted in the enlargement of the Penta- 
teuch portions, first to three verses then to ten, finally 
reaching twenty-one (./. Megilla iv. 2 ; B. Meg. 23fl). Just 
as in the case of the Torah Sedai-im so it was with the 
number of verses of the Haftara : for a long time it was 
pure theory, not being actually adopted in the practice of 
the synagogue. The Talmud (/., he. cit.) says that if there 
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is a Meturgeman who translates the prophet passages, then 
three verses would be sufficient (cp. Tractate Sopherim xii. 
7, xiv. 1, where three, five, and seven verses are mentioned 
for this case). An Amora {B. Meg. 23«.) demonstrates 
this by fact ; for he points to Jer. vii. 21 as an accepted 
Haftara which contained less than twenty-one verses. 
As the reason for this fact, which contradicts the 
theory, we are told that the contents of the passage 
come to an end before the twenty -one verses. The same 
Rabbi cites R. Jochanan as a support, who never allowed 
more than ten verses to be recited at a time, even if the 
subject did not cease there.^ These rules were only faith- 
fully adhered to at a later period, when the principle was 
adopted that the Haftara should open and end with good 
tidings (Meg. iii. 8). In this way several verses were added 
to the actual Haftara, generally at the conclusion, which 
had nothing in common with it. Since verses with favour- 
able tidings were not always to be found, to offer 
consolation at a time of dire persecution and cruel oppres- 
sion, the Mishna {Meg. iv. 4) allowed the omission of 
verses which were not appropriate in the same book, and in 
the case of the minor prophets permission was given to skip 
from one to the other {Tosefta Meg. iv. 18). It is super- 
fluous to adduce individual examples of this pro- 
ceeding, since there were very few prophet readings which 
did not suffer similar treatment, as we shall see from the 
MSS. It seldom happened however that the actual Haftara 
verse was not retained as the initial one, or that sundry 
verses were read before it.^ 

' MS. Cat. Neubauer, No. e. 81 has in fact only eight verses for Lev. 
vi. 1, -whose Haftara was formed by the piece mentioned. We shall 
presently explain this. 

^ In the Middle Ages the reason was sought why the Haftara should 
be arranged to consist of exactly twenty-one verses, it not being observed 
that it was borrowed from the twenty-one verses of the Torah Seder. 
The MS. Cat. Neubauer, No. 620, p. &&>, mentions in this commentary 
on Maimnni as the reason, that the smallest Prophet work, Obadiah, 
consisted of twenty-one verses n3 pTtODOl pjJJ K^^l. 
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The Tosefta cites as the Haftara for Shekalim, 2 Kings 
xii, I£ we wish to decide on the basis of the result that 
has hitherto been attained what verses in this chapter were 
assigned to Shekalim, we are compelled to limit the Haftara 
to verses 5-6, since these alone have any allusion to the 
Torah portion which belongs to this Sabbath. There is 
opposed to this opinion, however, a statement in the Talmud 
(/. Meg. iv. 5), where an attempt is made to place 
limits on the freedom allowed in omitting prophet 
verses and reading the following ; as an example is quoted, 
']T\'2T\ 3>T'in% which is the Haftara for Shekalim in vogue 
amongst us. No further explanation is given as to what is 
meant thereby. Miiller {Tractate 8opherim,-p. 157) expounds 
this remark to imply that 2 Kings xi. 1-7 was read as 
introduction, after which followed the actual prophet 
section. Two facts, however, controvert this view. First, 
in the time of the Talmud no verse was placed before the 
initial Haftara verse. Secondly, Miiller's explanation 
does not agree with the proper sense of the word ^"^abTa. 
It is much more probable that the skipping applied to 
the reading of eh. xii. 10 directly after verses 5, 6, since 
this was appropriate for the Sabbath. 

We now approach the consideration of the prophet 
readings in vogue on the festivals, which are enumerated 
in detail by Boraitha £. Meg. Sla} It might have been 
expected that these should have been taken from Ezekiel 
xlv., since several verses in this chapter treat of the 
various festivals ; moreover, we have already noticed that 
the Haftaras for Chodesh and Shekalim were taken from 
this passage. None of the ancient authorities, however, 



' Rappoport (^Ereoh Millin, p. 1685) assumes that only the festivals and 
the four special Sabbaths were provided with fixed Haftaras, the others 
being left to the discretion of the TDED. We have already had occasion to 
note, however, that there existed other fixed Haftaras besides those men- 
tioned by Eappoport. We have already pointed out that Isaiah lii. is cited 
by the Tosefta as an example of a generally accepted Haftara. Jeremiah 
yii. was also an established prophet reading. 
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name any festival Haffcaras as being derived from Ezekiel. 
At the same time, it does not by any means exclude that 
there existed festival portions extracted from this prophet's 
writings, biba nOD from Joshua is assigned to the first 
day of Passover, by which is meant ch. v. 10, where we find 
described the Passover that was celebrated at Gilgal. On the 
other hand, the Halachoth Pesuhoth (p. 132) and H. Gedoloth 
(p. 617), contradicting the Boraitha in the Babylonian Tal- 
mud, selected Joshua iii., which section, it must be admitted, 
is decidedly suitable as a Passover reading. The Spanish 
Jews also adopted the latter as their Passover Haf tara. The 
existence of the two prophet passages for one festival can, 
without difBculty, be explained on the basis of a triennial 
division of the Torah Sedarim. Joshua v. 20 is in almost 
literal agreement with Num. ix. 2 and 3, which portion, as 
we saw (p. 439), formed the Pentateuchal lesson for the first 
day Passover in the third year of the cycle. In the second 
year Exod. xii. 29 was read, with which Joshua iii. 5 corre- 
sponds ; so that we meet here again with the fact that was 
noted in connection with the consideration of the Shekalim 
portion : namely, the Haf tara for Passover was not selected 
for the occasion, but was the Hafcara of the portion which 
was, in the regular triennial cycle, reached on the Passover.^ 
Since the stage in the development immediately preceding 
must have been represented by the selection of prophet por- 
tions for the festival and such as were appropriate to its 
import, we may very well assume that these latter were 
derived from the verses contained in Ezekiel xlv. Having 
apportioned the Haftaras to the second and third years 
of the cycle it behoves us now to find one for the first. We 
have already several times noticed that the Babylonian 
teachers were always guided by the Palestinians in their 
decisions concerning the Torah readings. Consequently, 
their prophet portion for the festivals must, for the most 

' The Haftara instituted at a later time and taken from Isaiah 
xlir. 26) is preserved in the Pesikta. 
VOL. VI. B 
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part, have been derived from a Palestinian model. For the 
second day of Passover, which was a Babylonian inno- 
vation, they (the Babylonians) assigned as Haftara, 2 Kings 
xxiii. 21.^ We know from other sources (p. 442) that Gen. 
iv. constituted the Pentateuch Seder for the first day of 
Passover in the first year of the cycle, which led to the 
assumption that the sacrifices of Cain and Abel were Paschal 
offerings ; consequently, the Haftara quoted, which describes 
the Paschal oblations of the King Josiah, was peculiarly 
suited for this Pentateuchal lesson.^ 

The Boraitha names 2 Samuel xxii. for the seventh day 
of Passover. Let us not forget, however, that the Torah 
portion of this day was assigned to it in the ordinary course 
of the reading of the law, and that it contained an account 
of the passage through the Red Sea, together with the Song 
(Ex. XV.). The prophet lesson for the day had to refer to the 
miracle, or consist of a song of thanks after a rescue from 
some danger. The passage, 2 Sam. xxii., corresponds to the 
latter, inasmuch as it is stated, as a superscription to the 
prayer, that it was composed after the poet had been de- 
livered from the hands of his enemy. On the other hand, 
the Babylonians selected Isaiah x. 32 to xi. 16 as the 
Haftara for the eighth day, which verses apply to the inci- 
dent of the Red Sea miracle, so that we have before us a 
second prophet reading, which deals with the other event 
described in the Pentateuch reading. We cannot expect here 
three Haf taras for the different years of the cycle, since the 
same portion was recited every year. When the ordinary 

' Verse -21 forms the commencement of the original prophet lesson, 
according to the Karaites and also in the MS. quoted by Hildesheimer 
(ni?n3 niD?n, p. 617, note) ; he, however, considers this astonishing and 
unintelligible. We have already demonstrated above that in the early 
Middle Ages the initial Haftara verses were not allowed to be changed- 
Verses were added only after the Haftara. 

* For the original reading in Leviticus xxiii., which we saw was 
generally accepted, the Haftara might have been Micah vi. 3. This is, in 
fact, treated as a Passover Haftara by the Pesikta (p. 76J). 
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Sabbath Sedarim were read on the festivals, as we have 
already shown, corresponding prophet passages were 
recited with the Torah Sedarim, Gen. v. and Num. x. re- 
spectively; of these, however, we find no trace in the 
ancient sources, since these did not seem appropriate for 
Passover. The Boraitha proffers two Haf taras for Shabuoth. 
One Pentateuch portion, Deut. xvi. 9, is connected with 
Habakkuk; the other, Exod. xix., with Ezekiel i. The 
astonishing phenomenon that there should already have 
existed at such an early period a difference of opinion 
in respect to the prophet readings is explained by the 
fact that there was a similar lack of unanimity in regard 
to the Torah readings of the same festival. Both prophet 
portions describe the appearance of God, an account of 
which is also to be found in the festival portion, Exod. xix. 
and also in the lessons. Gen. xv. and Num. xvi., which were 
apportioned to Shabuoth in accordance with the continuous 
reading of the Torah. This division affords us the explana- 
tion of the selection of Ezekiel i. for Shabuoth, since we 
find there no allusion to the significance of the festival, 
and, besides, a date is given at the head of the chapter 
which does not agree with that of the festival. 

But Ezekiel i. 4 is in almost literal identity with Gen. 
XV. 12, and therefore Ezekiel i. would be a fitting Haftara 
for Gen. xv. Habakkuk is cited by the Boraitha without 
any more definite qualification. The different rituals are 
almost at one, however, in placing the beginning of the 
Haftara as iii. 1 ; only a few have ii. 20, as beginning. For 
the third year, when Numbers xvi. was recited, Isaiah vi. 1 
might have been chosen, which chapter the different 
rituals were unanimous in applying to Exod. xix., since it 
contains a description of the Revelation of God. It is 
connected, moreover, with Num. xvi. 20-35, whose context 
also corresponds with the import of the festival.-^ When 

' The date given in Acts ii. 1 is Shabuoth. In vv. 16-21 Joel iii. 1-5 
is introduced and explained. This would lead us to the assumption 

B 2 
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the Babylonians introduced a second day of Shabuoth, they 
found two prophet portions at their disposal. They re- 
versed their order, however, as the Talmud points out.^ 

The Boraitha mentions two Haftaras for the New Year, 
which, as was the case with the festival just treated, are 
connected with the different Pentateuch portions : namely 
Jeremiah xxxi. 19 was attached to Leviticus xxiii., and 
1 Samuel ii. to Gen. xxi. Rashi has already remarked that 
the existence of the expression 13"iDtN "ilDT in the first 
Haftara occasioned its choice, since the festival was called 
p-iDtn or, " Day of Memorial." The selection of the other 
Haftara which describes the visitation of the barren 
Hannah was due to the similarity of its context with 
Gen, XXX. 22, which formed the original Torah reading for 
New Year, and which verse, moreover, bears a striking 

that this was considered as the Haftara in that service, from which 
the author gathered his information. This view is supported by the 
context which describes the propagation of the Divine Spirit and the 
effect of the appearance of G-od on Nature, and is similar to that which 
we saw constituted the contents of the festival portions given above. 
This passage of the Acts, however, is too vague for us to regard the quota- 
tion of a prophetic passage sufficient to accept it as Haftara for this 
festival without finding any direct reference to it as such. 

' The words in B. Meg ilia, Z\a, could be understood simply to convey 
that the Babylonians read Exod. xix. and Ezekiel i. on the first day, 
and Deut. xvi. and Habakkuk iii. on the second. This view is sup- 
ported by the fact that the succession of the Pentateuch and Prophet 
books from which the festival Sedarim and Haftaras were respectively 
taken, is in accordance with the arrangement of the Canon. As a set-ofE 
against this we are bound to notice that the command contained in 
Deut. xvi., in reference to the counting of the weeks, would have been 
suitable for the first day of the festival, since this followed immediately 
after, and was dependent on the counting of the weeks. Moreover, the 
description of the day of the Revelation, which forms the subject matter 
of Exod. xix., would have been just as appropriate for the second day as 
for the first, especially as the Seder Olam and other traditional works date 
this remarkable event on the 7th of Sivan. It seems, however, that the 
reversal of the order applied only to the Haftaras, since Deut xvi. was 
brought into connection with Ezekiel i., and Exod. xix. with Habakkuk 
iii. As a matter of fact, these two last are well suited to each other, and 
we can very well understand that the Babylonians fully appreciated the 
analogy between them, and read them together accordingly. 
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analogy to that expounded by the Pesikta Eabbati with 
reference to the New Year, namely, 1 Sam. ii. 21. This 
same sentence is equally appropriate to the portion selected 
in later times for the Torah reading of the New Year, 
namely, Gen. xxi. The Karaites read as Haftara Joel 
ii. 1, which celebrates the festival as nSJIin DT>, this 
making the third prophet portion assigned to New Year. 
We see clearly from the Pesikta Rabbati, which discusses 
this same verse in its New Year Piska, that it was not 
originally introduced by the Karaites {vide Friedmann 
to the passage, and the quotation from Midrash Yelamdenu 
in Bemie des Etudes Juives, XIV., p. 96). The Pesikta 
d. R. Kahana apportioned it as Haftara to the Sabbath 
immediately following New Year. This had its origin in 
the fact that the author did not know exactly what to do 
with this portion, which was no longer known to him as 
the Haftara for the festival. He therefore assigned it to 
rrmoyn sroaj, with which the verse in question has nothing 
in common. The existence of the three prophet sections 
is not only explicable, but also necessary in accordance 
with the triennial cycle, since in the ordinary course of the 
reading three Torah Sedarim were reached on the three New 
Year Festivals of the cycle. We must now connect each 
with its respective prophet passage. We shall receive 
great help in this matter from the data already arrived at, 
and also from the Midrash. Apart from the consideration 
that 1 Sam. ii, 21 is contextually connected with Gen. xxi., 
a Midrashic work bears testimony to the existence of the 
former as Haftara to the latter. 

I have already explained above (p. 431) that the Genesis 
Aggada (Jellinek, Beth-hammidrash IV.) is in perfect agree- 
ment with the reading of the Law in a triennial cycle. 
Every section of this collection has three divisions. The 
first consists of a discussion on the Sabbath Seder from 
the Pentateuch, the second on its Haftara verse, and 
the third is based on a verse from the Psalms, which 
latter proceeding we shall have to deal with. The Midrash 
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is in an imperfect state of preservation, yet it gives a full 
account of the Pentateuch and prophet readings, as will be 
manifest to us when we come to consider the individual 
Haftaras. This Aggada assigns as the Haftara to Gen. xxi. 
the passage already cited as the New Year Haftara, namely, 
1 Sam. ii. 21. Since this Haftara — confirmed on many 
sides — was selected on account of its similarity with the 
Pentateuch portion, it may be assumed that this had to be 
read also on the ordinary Sabbath, on which this Seder 
(Gen. xxi. or xxx.) happened to fall in the regular course 
of the reading. In reality we see that in the Genesis 
Aggada the passage in question is named as Haftara for 
the Sabbath on which the above chapters from Genesis were 
read as the ordinary Seder of the day. Should this fact not 
clear up all doubt on the matter, I adduce as another proof 
the MS. (see below, p. 39), which in the succession of the 
Haftaras in a triennial cycle brings 1 Sam. ii. 21 into 
connection with the Pentateuch reading, Gen. xxi. Apart 
from this additional demonstration derived from the 
division of the Sedarim, we have already established the 
fact that Gen. xxx. 22 was a New Year Seder. This view 
receives further confirmation from the Haftara ; for if this 
Pentateuch Seder were once recited on New Year, its 
prophet lesson must necessarily have been similar to the 
New Year Haftara. Not only is it similar to, but it is 
identical with, that which treats of the visitation of Hannah, 
with this trifling exception — since the same piece was not 
read twice — that it commences with 1 Sam. i. 11. This is 
the Haftara which is adopted at the present time for New 
Year. Both the Genesis Aggada and the MS. of Haftaras 
agree on this point, thus leaving no doubt as to the 
authenticity of this Haftara. It is to be inferred, then 
that one of the New Year's Haftaras, 1 Sam. ii. 21, belongs 
to the first year of the cycle. We further discovered that 
Lev. i. or iv. was assigned to the New Year in the second 
year of the cycle. Which of the two remaining prophet 
portions shall we attach to this Seder, which is descriptive 
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of the sacrifices ? The Midrash -will afford us some help in 
this matter. Eappoport {Erech MilUn, p. 171) has already 
attempted to explain what appears to be remarkable in the 
arrangement of Genesis Rabba. We find very few chapters 
of this work introduced by prophet verses, whereas a 
large number are headed with selections from the Hagio- 
grapha. His opinion is that these chapters are not original; 
either they have been added at a later time, or they must 
be coupled with their respectively preceding sections, so 
that the 100 divisions of the Genesis Rabba are brought 
down to 88. Dr. Lerner {Magazin fur die Wissenschaft des 
Judenthums, VIII., p. 178) partly endorses this view, but 
without giving any explanation how these prophet verses 
came to be chosen. The Genesis Aggada, by its adoption 
of the Sedarim of a triennial cycle, proves to us that its 
discussions also apply to the prophet portions of such a 
system. In the interpolated sections of the Midrash Rabba 
supplied with prophet verses, we have survivals of the dis- 
courses based on the Haftaras of a triennial cycle, as we 
shall explain elsewhere with full detail. 

It is sufficient for us to remark here that Leviticus Rabba 
ch. ii. has as opening sentence Jer. xxxi. 19, the Haftara 
for the New Year. Since now it resulted from the division 
of the Sedarim that Leviticus i. was read on the New Year 
in the second year of the cycle, it is clear also that the Haf- 
tara from Jeremiah mentioned in the Boraitha also applies 
to the second year of the cycle. The prophet passage still 
remaining, Joel ii. 1, is, therefore, to be assigned to the 
third year, when Deut. v. formed the Pentateuchal lesson. 
It corresponds not only with the import of the festival, but 
also with the Torah Seder. 

Isaiah Ivii. 15 was unanimously accepted as the Haftara 
for the day of Atonement. Hence it is to be concluded that 
it was read in all three years of the cycle, and for this reason, 
that it is altogether independent of the Torah section, and 
was selected only on account of its bearing on the signi- 
fication of the festival. The only point that admits of 
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discussion is the length o£ the passage. Did it consist only 
of the first verse (15) or was it a longer portion ? The latter 
view is supported by the fact that the Fast day is described 
in ch. Iviii. Nothing can be decided from the account of 
the Boraitha, which only gives the initial verse of the 
Haftara. R Jochanan's statement {Meg. 31a), however, 
which is mentioned in connection with the Boraitha, may 
perhaps be of assistance to us in the solution of the question. 
The former authority mentions only the first verse of the 
prophet section, in the same manner in which we have 
already seen the Pesiktas deal with the Haftaras, and on 
this account we may infer that only one or two verses were 
read. Let us dwell for a little while on the Aggadic remarks 
of R Jochanan, who is already known to us as the arranger 
of the Palestinian Torah lessons (p. 462). This Rabbi's dis- 
course is based on three verses. The first is derived from 
the Pentateuch, the second from the Prophets, and the third 
from the Hagiographa. We mentioned above thp,t as a 
result of the division of the Sedarim, Deut. v. was read on 
the third New Year of the cycle, and therefore Deut. vi. 4- 
vii. 11 was apportioned to the day of Atonement. The last 
verse of the festival reading is the Pentateuch sentence cited 
by E. Jochanan,^ the prophet verse is taken from the portion 
of the Haftara, and, as we shall see later on, the Psalm 

' It must not be concluded from the circumstance that the Haftara 
verse is connected with the last sentence of the Torah reading, that this 
latter was repeated by the T'QSD— as is the custom now — after it had 
already been recited by the *J>'3B'. Neither the Mishna nor any of the 
Palestinian sources make any mention of this practice, or the usage de- 
pendent on it ; namely, the reading by the Maf tir out of a second copy of 
the Law on Festivals. It is, indeed, true that the Tosefta {Mcy. iv., 17) 
ordains that on the day of Atonement the Maftir should read a special 
Torah passage. It adds, however, that this second portion, which was 
simply a commemoration of the reading of the High Priest, had to be 
recited by heart. The Boraitha (_B. Meg. Sla), although completed in 
Babylon, is equally reticent with regard to the Maftir reading. The 
question was iirst mooted in Babylon as to whether the Maftir had to 
be summoned to the Torah as seventh or eighth (Cp. Tractate Sopherim, 
xi. 4, xvii. 3). 
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verse is derived from the section of the Hagiographa read 
that same day. The various verses that are thus brought 
together in an Aggadic observation are not chosen at the 
discretion of the Aggadist, but are selected from the 
portions of the Bible assigned to the same Sabbath or 
festival. A knowledge of this fact is of extreme importance 
for the adequate understanding of the Aggada. 

In respect to the day of Atonement we have yet to add 
that the Mincha portion of this festival is not referred to 
in any of the Palestinian Halachic writings. The state- 
ment as to this Mincha Haftara found in the Boraitha 
already quoted is of Babylonian origin, as many others are. 
The Book of Jonah, without any further qualification, is 
given as the Mincha Haftara. It is hardly possible that 
the whole four chapters were recited as Haftara in the 
third century, when the prophet portions were the reverse 
of extensive. Since the first and fourth chapters have no 
application to the day of Atonement, they are not to be 
considered as forming part of the original Haftara. Oh. iii. 
8 is especially appropriate for the festival on account of its 
allusion to repentance, and its exhortation to the men of 
Nineveh to return unto God.^ (Cp. Taanith ii. 1). 

Let us proceed now with the institution of the festival 
Haftaras. The Boraitha establishes Zachariah xiv. for the 
first day of Succoth, in which chapter — verses 16-19 — the 
festival is named several times.^ The Babylonians, who 



' It is remarkable that the Tosef ta, Taanith ii. 1, does not cite this verse 
from Jonah, but Isaiah Iviii. 3, 5, whence it may be inferred with some 
degree of certainty that this passage was read on fast-days, and, if there 
was a Mincha Haftara in vogue in Palestine, on the day of Atonement as 
well. We saw above that the Torah reading for the afternoon commenced 
where the morning reading ended, since the Torah was forbidden to be 
rolled on festivals. This might have also been the case with the Mincha 
Haftara ; and since Isaiah Ivii. was recited in the morning, the following 
chapter might have been read in the afternoon (cp. J. Taanith ii. 1, where 
in connection with the fast-day Jonah iii. 8 is referred to). 

^ Nevertheless, it seema that the Haftara commenced with verse 1, on 
account of its reference to the Messianic age. See later on. 
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introduced a second-day festival, have as Haftara for this 
occasion 1 Kings viii. 2, where, at any rate, the festival is 
mentioned. The Karaites had a third Haftara in Isaiah 
iv. 6, which verse commences with the expression nODT; 
no allusion, however, is made to the feast itself. Thus 
we obtain three Haftaras which correspond to the three 
years of the cycle ; and it is, moreover, possible for us to 
apportion each to their respective readings from the Law 
of the three years. 

In the first year Gen. xxxii. seq. or xxxiv. formed the 
reading for Tabernacles, where in xxxiii. 17 iniDID is men- 
tioned as the name of the place to which Jacob journeyed, 
and which he so named because he built huts there for his 
cattle. We must assign Zachariah xiv. as the Haftara 
for the first year, since the beginning of this chapter is 
appropriate to the contents of Gen. xxxiv. The Torah 
reading for the second year displays no similarity of 
subject, nor any point of connection with either of the two 
remaining Haftaras, which might guide us in selecting the 
one in preference to the other. To the Seder of the third 
year, however, Deut. viii.-ix., Isaiah iv. 6 must be annexed 
as Haftara on account of their obvious connection with each 
other. The second Haftara, which describes the inaugura- 
tion of the Temple of Solomon, must accordingly be coupled 
with the consecration festival described in Lev. ix.-x. 

The Boraitha names 1 Kings viii. 65 as the Haftara for 
m'^'S ^T''aV3; to which the Babylonians add 1 Kings viii. 22 
for the additional (ninth) day celebrated by them. Later 
authorities give Joshua i. as the Haftara for this occasion. 
It is questionable, however, whether this newly introduced 
Haftara is not to be ascribed to the later development of 
the ninth day into " the day of the Rejoicing of the Law," 
since this additional festival is nowhere described in the 
Talmud as rmn nnS2t»,^ although Deut. xxxiii. was appor- 

• It is to be inferred from the account of the D^JiliD f|l7n Ko. 48 
(Znnz, Ootteid. VoHrage, p. S, note f), according to which the Palesti- 
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tioned to the last day of the festival as Torah Seder by the 
Talmudical source. If we now glance back at the prophet 
portions for the festivals, we see that in most cases there 
exist three Haftaras for the festivals celebrated by the 
Palestinians, which correspond to the three years of the 
cycle. These for the most part are not appropriate to 
the import of the festival, but to the Torah Sedarim that 
happened to be recited on those days in the continuous 
course of the Law reading. 

The fixing of prophet passages for the four extraordinary 
Sabbaths and the festivals led to apportioning Haftaras 
to TOian Vin raw (Pesach and Succoth) and also to Sab- 
bath Chanucca and Sabbath New Moon. We have already 
remarked that the Tosefta contains no account of the festival 
portions ; we can hardly expect it to mention, therefore, the 
Haftaras for lI?"Wn bin. It is to be concluded from the 
utter want of regulations regarding the readings on those 
days that they were treated as ordinary Sabbaths, no 
consideration whatsoever being taken of the fact that 
they were half -holidays ; so that these remained unfurnished 
with Haftaras as long as the Sabbaths were in a similar 
bare position. A change seems to have been first brought 

nians celebrated a min firiDB' every three years, that the Babylonians 
borrowed from them also this signification of the festival, which, however, 
the Palestinians must have observed some other time, since they had no 
ninth day. It was on this account that the reading of G-enesis i. and 
Joshua i. was introduced on this festival. In the Middle Ages scholars 
disputed concerning the choice of the two Haftaras made respectively by 
the Halachoth Gedoloth and Pesukath. Maimuni names both (Tefilla xiii. 
12) ; on the other hand the Englishman Jacob b. Jehuda says, p. H 
{vide Kaufmann, Jewish Quaetbely Review, IV. p. 550), *n*1 n3"l3 

ni»j>^i» n^piDs '3 Nip^ jiDJi noW nioyi jn^taso e»i ntyD nio nns 

: HK'D niD nnN 'HM id nnXI noSe'. So also Ibn YarcW in //aw- 
manhig, p. 71. 

As regards the reading of G-en. i. on the Day of Atonement, see above, 
v., 463, note. Benjamin of Tudela narrates (p. 98), in the passage which 
treats of the custom of reading the Law in three years, that both congrega- 
tions prayed together on Shabuoth and last day of Succoth. It cannot, how- 
ever, be determined from this account whether the Palestinians finished 
the Law on this latter day and celebrated it as mm T\T\0^. 



28 The Jewish Quarterly Bevieio. 

about by Rab, who, as we have several times remarked, 
devoted considerable care to this religious rite after his 
return from Palestine. R Huna mentions in his name 
the regularly fixed Pentateuch and Prophet portions for 
Ohanucca, Purim and New Moon. In the course of the 
two centuries that elapsed between the establishment of 
Haftaras and the institution of Rab, the motive prompt- 
ing the choice of the prophet portions underwent con- 
siderable inoditication. We notice that the newly intro- 
duced Haftaras for the l^Jian bin nnXD (Pesach and 
Succoth) have no application at all either to the signifi- 
cance of the festival or to the Torah reading of those 
days, but were calculated to arouse hopes of a Messianic 
deliverance in the hearts of the people at a time when 
they were sorely persecuted and oppressed, and were in great 
need of consolation. This circumstance establishes the 
Palestinian origin of the introduction. The Haftaras in 
question were Ezek. xxxvii., which deals with the resur- 
rection of the dead and the revival of the Jewish nation, 
and Ezek. xxxviii., which describes the war with Gog 
and Magog that was to be the preliminary to the final Re- 
demption. Yet why should they just be read on the 
Sabbaths of Pesach and Succoth ? The Gaon Hai (in 13 bD 
Chap, rmnn nsnp) explains the choice of these Haftaras 
for Pesach and Succoth, on the ground that according to 
the Midrash the resurrection of the dead will take place 
in Nissan, and the war with the nations in Tishri. 

As in all the other Aggadic statements hitherto con- 
sidered, the order of cause and eflfect has to be reversed. 
The prophecies were supposed to be fulfilled on certain 
days because the passages containing them happened to 
be read on these occasions, and thus a connection was esta- 
blished between the prophecy and the day. The question, 
then, how did these passages come to be selected, is not 
yet answered. Let us first recur to the result arrived at 
above (p. 453) that the riDD ni^ian bin was provided 
with a special portion later than mSD ISian bin; we 
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must therefore look to the latter for the reason of the 
choice of the Haftaras under discussion. We found that 
the Haftara for Succoth in the third year of the cycle was 
Isaiah iv. 6. This section treats of the Messianic period, and 
is explained in detail by the Aggada (vide Baba Bathra 
75a ; Sanhedrin 92rt ; Genesis Rabla, ch. xlviii.).^ This gave 
rise to the idea that the minds of the people should be 
directed to the subject on Succoth; thence it arose that the 
Haftara for the Sabbath of the same festival should con- 
tain a similar context. 

Besides, no prophet describes the time of the Redemption 
and re-establishment of the State so circumstantially as 
Ezekiel ; and when we remember also that the original 
Haftaras were derived from this soui'ce, we at once arrive 
at the reason why just Ezek. xxxviii. was selected as the 
Haftara for Succoth. Once having been introduced for 
mSD 137ian bin nacr, it was no difficult matter to imagine 
the idea being carried over to Passover as well. We must 
notice also in this connection a difference of opinion 
between the two Tannaim, R. Eliezer and R. Joshua {B. 
Bosh Hashana 10b), in the beginning of the second 
century, which turned upon the point as to whether the 
redemption will take place in Nissan, i.e., Pesach, or Tishri, 
i.e., Succoth.^ 

For Sabbath New Moon we have already named Ezekiel 
xlv. 17 as the older Haftara, and also the later Haftara 
emanating from Rab, namely, Isaiah Ixvi. 23, which latter 
was generally adopted. To Chanucca, which, on account of 
its duration, could include two Sabbaths, two Haftaras were 

1 In the Pesikta (p. 187 a, V) this verse is expounded in the same 
sense in the Piska for the first day of Succoth. 

2 It is now quite intelligible why the Targum Pseudo-Jonathan to 
Numbers xi. 26, and also the Targum Jerushalmi should interweave in 
this passage, an account of the war against Gog and Magog. We found, 
namely, that in the third year of the cycle, Numbers ix. was read on the 
first day of Pesach, so that Numbers xi. was reached by the following Sab- 
bath of the festival. This led both Targums to introduce in the above 
quoted verse some remarks about the Messianic age. 
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assigned, both of which have reference to the import of 
the feast. Since it is called the festival of lights, and its 
Torah Seder moreover treats of the lamps (Num. viii. 1), 
Zachariah iv. 2, and 1 Kings vii. 49, were selected as 
Haftaras. Instead of the latter the Pesikta cites vii. 51, 
in which is narrated the completion of the Temple of 
Solomon ; no mention of lights, however, is made in this 
verse. If we take into consideration that the Torah read- 
ing on Chanucca commenced in later times with Num.vii. 84, 
which describes the oblations of the tribal princes, then the 
selection of 1 Kings vii. 51, which deals with the offerings 
of Solomon, will appear to us appropriate to the Pentateuch 
Seder {vide Rashi and Tosafoth to the passage Meg. 31«}. 
We have yet a third Chanucca Haftara given in the later 
Pesikta, namely, 1 Kings xviii. 31, in which we search in 
vain for any reference to the festival ; for the verse reads, 
" And Elijah took twelve stones, according to the number of 
the tribes of the children of Jacob, to whom came the word 
of the Lord, ' Israel shall be thy name.' " We thus have 
three Haftaras, which we must assign to their respective 
Sedarim in the three years, as we have already done in the 
other cases which we have so far considered, since this pro- 
ceeding explained to us the connection of various prophet 
portions with one and the same festival. In the first year 
of the cycle the Pentateuchal portion for Sabbath Chanucca 
was Gen. xlvi. 28, wherein it is stated that the number of 
souls that travelled into Egypt of the family of Jacob were 
seventy; and to this context 1 Kings xviii. 31, the Haftara 
chosen was sufficiently suitable. Should, however, no trust 
be placed in the Sedarim division so copiously authenti- 
cated, the Genesis Aggada removes all doubt in the matter, 
inasmuch as it ascribes our Chanucca Haftara, 1 Kings 
xviii. 36, to Gen. xlvi. 28.^ The Pesikta Rabbati mentions 

' Since the following section, Genesis xlviii. 1, wherein is described the 
illness of Jacob, would be read on the second Chanucca Sabbath, we can 
now understand why the third division of the Pesikta Eabbati, 
which is devoted to the eighth day of Chanucca, should treat of 
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yet another Haftara, Zephaniah i. 12, in which verse is 
contained a reference to lights. In the second year of the 
cycle, Lev. xxiv. was read, where the lamps of the tabernacle 
and the regulations concerning the same are explicitly 
mentioned. Perhaps this suggested the selection of the 
anomalous portion, Numbers viii. 1, on account of the 
similarity of its context to that of Leviticus xxiv. We 
have altogether, then, four Chanucca Haftaras : thi-ee for 
the three years of the cycle, the fourth provided for the 
emergency of an exti'a Chanucca Sabbath {B. Meg. 31«). 
In order to give a complete account of E. Huna's dictum, 
I add here the prophet portion for the ninth of Ab, namely, 
Jeremiah viii. 13. In place of this the Tractate Sopherim 
(xviii. 3) strictly defines Jeremiah xiv. 19 — 22 as the 
Haftara for this day. This variation is d\ie to the different 
Pentateuchal readings in vogue, since in BabA'lon Deufc. 
iv. 25 was read, in Palestine Deut. xxviii. or Num. xiv. (see 
above, pp. 456, 457). For Sabbath on the day preceding 
a new moon 1 Samuel xx. 18 is the Haftara chosen. 

If we take into consideration all the dates arrived 
at in our investigation, of the readings for the minor 
holidays, we notice that for the most part tlie Haftaras 
are chosen with a regard to the Pentateuchal Sedarim 
which happened to fall to the share of these minor 
festivals in the ordinary course of the Law reading. 
The Haftaras cited by the Boraitha and Tosefta, as well 
as those mentioned in the Mishna, are based on their 
appropriateness to the context of the Torah reading. It 
is necessary to emphasize this principle, since, as we shall 
see, it was not always adhered to. In accordance with 
this fundamental idea, it is not difficult to derive several 



Jacob's sickness (p. 10). Jakob b. Chananel al-Sikli quotes a discourse 
of the Yelamdenu on the priestly benediction taken from the section. 
This connection of *n^1 with the priestly blessing is surely to be accounted 
for by the fact that the former section of Genesis was reached on 
Chanucca, and that also on this holiday Numbers vi. 22 was read. 



32 The Jewish Quarterly Review. 

Haftaras from Ezekiel xliv., since no passage in the Pro- 
phets is more peculiarly suitable for those chapters in 
Leviticus and Numbers which treat of the sacrifices and 
the duties of the priests. In this way Ezekiel xliv. 11 
might have been selected for Levit. iii. 1 ; xliv. 15, for 
Numbers xvii. 16 ; xliv. 17 for Leviticus viii. 1 ; xliv. 20 for 
Levit. xxi. (which holds good now) ; xliv. 27 for Levit. xvi. ; 
xliv. 29 for Numbers xviii. 25 ; and xlv. 1 for Numbers 
xxxiv. 1. The discovery of a Haftara by means of its 
context is a matter of great perplexity and uncertainty, 
since we do not know which verse of the Sabbath lesson 
was considered by ancient teachers as the most important, 
and therefore formed the basis of the Haftara selection. 

Especially is this the case with those Sedarim which 
have an historical context, since we seldom find in the 
prophetical works an account supplementary of the Pen- 
tateuchal histories, except where a direct allusion is made 
to an incident narrated in the Pentateuch, as in Joshua 
xxiv. 1-13 ; 1 Sam. vi. 6 ; Judges xi. 16-26 ; Hosea xii. 4-13 ; 
Micah vi. 4, 5. We have yet to deal with these prophet 
portions. Besides the fact that the context is taken into 
account, we have another help in another direction. We 
have already seen that the Seder division of the Penta- 
teuch contained in the Massora has preserved the Sabbath 
readings for us. The Massora has also a partition of the 
Prophets into Sedarim, which might have originated from 
the Sabbath readings. These, however, cannot be identical 
with the Haftaras, as the Torah divisions were with the 
sections read on Sabbath, since the Prophets were not 
recited in unbroken fashion, and, moreover, there are more 
portions than there were weeks in the three years, and some 
prophetic Sedarim consist of several chapters. We have 
to notice a remarkable phenomenon which enables us to 
decide what was the real import of these prophet Sedarim 
in the Massora. Whilst on the one hand the Torah was 
divided into sections with a view to each containing a 
complete context, on the other hand the Prophet Sedarim 
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for the most part consist of passages in which the context 
is not completed. Taking this striking fact into con- 
sideration, Miiller (Tractate Sop/ierim, p. 221 note) shows a 
connection between the Haf taras and the Massoretic Pro- 
phet divisions, the latter being introduced at the ends of 
the passages that were read as Haftaras. Let us dwell on 
some of the Haftaras which we have already discovered and 
discussed, and let us notice their relation to the Sedarim 
partition of the Massora. We find, e.g., that the Seder, Joshua 
iii. 7, begins two verses after the Pesach Haftara ; 1 Kings 
iv. 20 commences with Shekalim ; 2 Kings xii. 3, two verses 
before Shekalim ; Isaiah iv. 4, two verses before Succoth ; 
Iii. 7, at the end of the Haftara, assigned by the Tosefta to 
Gen. xxxix. ; Jeremiah vii. 23, after the third verse of that 
Haftara mentioned in the Talmud; Ezek. xlv. 16, and 
xxxvi. 25, are verses actually found in the Haftaras for 
Sabbath Chodesh and Sabbath Para, respectively. This 
fact is not only of assistance to us in determining the 
extent of these individual Haftaras,^ but it also gives 
us the passages where the ancient Haftaras have to be 
sought. 

The Massoretic division apportions 1 Sam. vi. 14, which 
briefly describes the duties of the Levites, to the same sub- 
ject in Num. iv. 17 ; 1 Sam. x. 24, to Deut. xvii. 24 ; Joshua 
xvii. 4, to Num. xxvi. 52 ; xxi. 41, to xxxiv. 1 ; Judges ii. 7, 
to Deut. xxxi. 14 ; xviii. 7, to Num. xiii. 1 ; xix. 20, to Gen. 
xxiv. ; 1 Kings vi. 11-13, to Exod. xxv. ; viii. 56-58, to Lev. 
ix. ; X. 9, to Gen. xiv. ; xvii. 24, to Exod. xviii. : xviii. 39, to 
Deut. vi. ; 2 Kings xiii. 23, to Deut. x. ; xx. 8, to Exod. iii. ; 
Jeremiah ix. 22-24, to Deut. viii. ; xii. 15, to xxx. ; xxix. 8, 
to xviii. ; xxxviii. 8, to Gen. xxxvii. ; Ezek. xii. 20, to Lev. 

' In Megilla 235, Jeremiah vii. 21 is cited as an example of a short 
Haftara ; Miiller {Tractate Sophcrim, p. 187) is of opinion that this section 
contained seventeen consecutive verses. It is possible, however, that it 
was much shorter, since verse 23 concluded the Massoretic Seder, which, 
in all probability, formed also the end of the Prophet portion. In fact, 
we saw above that this had only three verses. 

VOL. VI. C 
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xxvi. 4 ; XX. 41 to Lev. i. This series might have been doubled 
in length, yet sufficient instances are given to establish the 
fact that where a Massoretic Seder is to be found in the 
Prophets after a verse where the division cannot be justified 
by its context, we must suspect that it was a prophet 
portion for a Sabbath of the triennial cycle. Since, how- 
ever, in the want of support for each separate Seder, this 
conjecture is of an indefinite nature, we require yet another 
reason for considering these Sedarim as actual Haftaras. 
The supports are given us by those chapters of the Mid- 
rashim, which commence with prophetical verses. We 
have yet another means of assistance at our disposal. We 
found several times that when difierent authorities cited 
different Haftaras for the same occasion, these latter could 
be shown to fall in with the arrangement of the Sedarim 
in accordance with a triennial cycle. We referred especially 
to the Karaitic accounts, lajdng great stress on the fact 
that thev retained several old Haftaras ; there is also the 
Yemen ritual, which certainly preserves some prophet 
portions of ancient date. The prevalence of Palestinian 
Haftaras among the Karaites admits of a natural explana- 
tion. We know that this sect first established itself in 
Palestine, where its followers adopted many customs in 
vogue amongst the population, in opposition to the Baby- 
lonian practices, which they rejected. They did so that 
they might assert that it was the Karaites, and not the 
Babylonian Jews, who maintained the rites of Judaism in 
their pristine purity. 

It cannot, however, be decided whether they adopted 
the triennial cycle of the Pentateuch reading. Their 
Haftaras were undoubtedly taken from the Palestinian, 
since they simply accepted as Haftara of the weekly Sab- 
bath lesson that which was assigned in the Palestinian 
arrangement of the three-year cycle to the first Seder of 
present Babylonian weekly portion. 

We can therefore consider the Karaite Haftaras as the 
prophet readings for the first Sabbath Sedarim of the pre- 
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sent weekly portions. Since, moreover, the Babylonians also 
borrowed their Haftaras from the Palestinians, they had to 
act similarly to the Karaites in choosing one out of several 
assigned in Palestine to one Babylonian weekly portion. 
It should follow, perhaps, that the prophet passages of the 
German and Spanish Jews who accepted the Babjdonian 
ritual should be the same as those of the Karaites. This is, 
however, very seldom the case, a divergence which may be 
easily accounted for. In the first place, the Haftaras selected 
by the Palestinians for the first Seder of the weekly por- 
tion did not always seem appropriate in the eyes of the 
Babylonians to the context of the whole Sabbath section. 
In the second place, they arranged their Haftaras some 
centuries before the Karaites, at a time when the subject- 
matter of the Pentateuch reading formed the principle of 
the selection of the Haftaras. As we shall soon see, this 
was by no means so strictly adhered to at the time of the 
Karaites. By invoking to our assistance all these different 
sources, we arrive at the following Haftaras for the Sabbath 
Sedarim of the triennial cycle. For Lev. i. 1 we have 
Isaiah xliii. 21 ; vi. 1, Jeremiah vii. 21 (Talmud) ; viii. 1, 
Ezek. xliii. 27 ; xii. 1, Isaiah Ixvi. 7 ; xiii. 29, 2 Kings v. ; 
xiv. 1, 2 Kings vii. 3 ; xviii. 1, Ezek. xxii. 1. For xix. 1 
we find three Haftaras : the Germans read Amos ix. 7, the 
Spanish Jews, the Persian rite in the MS. Brit. Mus. Or. 1422, 
and the Englishman Jacob ben Jehuda, in his d'^TJ ys, 
prefer Ezek. xx. ; whilst the Karaites have Isaiah iv. 3. The 
last corresponds to the first Seder of the weekly portion ; 
the second, according to the contents of the Haftara assigned 
to Lev. xviii., is appropriate to Lev. xx., wherein, as in 
Lev. xviii., is contained the laws of forbidden marriages 
with blood relations ; Amos ix. was substituted for the 
severe language of Ezekiel. We shall have occasion to 
notice a similar proceeding to the latter, in other cases. 
The Midrash Leviticus Rabba, ch. xxiv. commences the 
Seder Lev. xix. with Isaiah v. 16, which, as we have 
already seen, represented the Haftara in vogTie at the time 

C 2 
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of the Aggadist. If we compare this verse with the 
Haftara proffered by the Karaites, namely, Isaiah iv. 3, we 
recognise that the first is more appropriate to the con- 
text, since it treats of the holiness of God ; the second, 
however, speaks of the sanctity of the remnant of 
Israel in the time of the Messiah. These prophet portions 
were assigned to the same Pentateuch Seder at different 
periods, that of the Karaites being a product of the latest 
Palestinian development.' The Haftara for Lev. xxi. 1 is 
Ezek. xliv. 25 ; xxv. 39, Isaiah xxiv. 2 ; xxv. 1, Jerem. 
xxxii. 6. There is again a difference of opinion in respect 
to the portion for Lev. xxvi. 3, the Karaites choosing 
Isaiah i. 19, which is also the Haftara for Deut. i., and the 
other rites Jeremiah xvi. 19. We shall treat of the first 
in connection with the so-called "punishment portions" 
(wmapms). For Num. i. 1 we have Hosea ii. 1 ; for the 
weekly portion HW: the MS. Cat. Neubauer, No. d, 3, 
gives Hosea iv. 14, which Haftara clearly belongs to Num. 
V. 11, whilst that adopted in all other rituals, Judges xiii. 2, 
is assigned to vi. 1. For viii. 1 there is Zech. ii. 14 ; xiii. 1, 

1 It is noteworthy that the Karaite Haftara which commences with 
Isaiah iv. 3, extends to v. 16, and that this latter verse is the prophet 
reading according to the Midrash. If we had not already seen in all 
cases that the Midrash invariably cites the beginning of the Haftara 
as the starting for its discussion in the Sabbath Seder, we should be 
tempted to believe that the Midrash accepted the Karaite Haftara, taking 
the last verse as its text. Two MSS. in the Bodleian Library, which 
emanate from Egypt (Catalogue Neubauer, No. d, G, and e, 31), assign as 
Haftara to D''tJ'np Ezek. xiv. 1, whose contents make it appropriate 
for Lev. xx. In addition the language of Ezek. xiv. 4-7 is very similar 
to that used in Lev. xx. 2-6, which fact alone would certainly have led 
to the selection of this prophet passage for the Seder in question. 

When treating of the Haftara of the Day of Atonement, we observed 
that R. Jochanan based an Aggadic sentence on a verse from the Penta- 
teuch lesson, one from the Haftara and one from the Hagiographa. The 
same we find in J. Shekalim, III. 2, where Num. xxxii. 22, Joshua xxii. 
22, and Proverbs iii. 4, serve as basis of an Aggadic statement. From this 
connection of the verses we may infer that Joshua xxii. 22 was the Haftara 
of Num. xxxii., which is also confirmed by the complete similarity of the 
contents of both passages. 
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Joshua ii. 1 ; xvi. 1 is supplied by the Karaites with Hosea 
X. 2, by the others with 1 Sam. xi., this latter being the 
more ancient. The passage for xx. 14 is Judges xi. 1 ; 
xxii. 2, Micah v. 6 ; xxv. 10, Malachi ii. 5, or 1 Kings xix., 
which is the older, and is retained in the European rituals. 
It is the selection of this Haftara for Num. xxv. 10 which 
gave rise to the Aggada connecting Elijah with Phineas. 
To Num. XXXV. 9 is attached Joshua xx. 1 ; to xxxii. 1, 
Jer. ii. The Midrash to Numbers mentions two unknown 
prophet readings ; in the introductory verse of ch. iv. of the 
Midrash, Isaiah xliii. 4 is apportioned to Num. iii. 14, and 
in ch. xxii. Jer. iv. 2 to Num. xxx. These sections are deci- 
dedly suitable for their respective Sedarim, and could have 
very well served as their Haftaras. We have not so many 
sources at our disposal for discovering the prophet passages 
for the fifth book, since the Karaites adopted the practice 
followed by the European communities of choosing as Haf- 
taras for all the Sedarim in Deuteronomy sections from 
the prophets which dealt with punishment and consolation, 
and which had no connection with the subject-matter of 
their respective Pentateuchal passages. This deficiency is 
made good to some extent by the remarks of Maimuni 
(end of nban'n), the Yemen Ritual, and a South Italian 
collection of Haftaras (Catalog. Neubauer, No. C), which 
contain all the prophet portions corresponding to the 
context of the individual Sedarim in Deuteronomy. Thus 
we obtain for Deut. i. 1, Jeremiah xxx. 4;^ for iii. 23, 
Jer. xxxii. 16 f ix. 1, Jer. ii. 1 f xii. 20, Jer. xxiii. 9 ; 
xvii. 14, 1 Sam. viii. 1 ; xx. 10, 1 Sam. xvii. 37 ; xxvi. 1, 
Joshua viii. 30 ; xxix. 9, Joshua xxiv. 1 ; xxxii. 1, Ezek. 
xvii. 22— nine additional Haftaras in all. With the help 

' According to the Midrash, which has a prophet introduction to 
Deut. ii. 31 — which introductory Terse, as we have already remarked, re- 
presents the Haftara— Amos ii. 9 would be the reading for this Pentateuch 
portion. 

2 The Midrash has instead 2 Kings viii. 30. 

' For xi. 26 the Midrash has Jer. xxi. 8. 
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afforded us by the sources placed at our disposal, we have 
been able to discover a large series of prophet readings for 
the last three books of the Pentateuch. If we arrange 
together the books from which the passages arrived at in 
this way have been derived, we see that Ezekiel, the his- 
torical books, and the Minor Prophets have the largest share ; 
then follows Jeremiah, the least number of all being taken 
from Isaiah. This will become intelligible to us if we 
recollect that the original Haftaras introduced for the 
festivals and the special Sabbaths, and the portions con- 
taining references to the Temple and offerings, were 
selected from Ezekiel. The special rules which the Tosefta 
enunciates for the reading of the Minor Prophets is suffi- 
cient proof that many Haftaras were also borrowed from 
this source. 

The historical writings, in consequence of their subject- 
matter, were very useful in the choice of historical allusions 
to similar events narrated in the Pentateuch. It is on this 
account that so many Haftaras were chosen from these 
books, as we see in the series of prophet passages still re- 
tained in the ritual. Isaiah, on the other hand, who 
makes very few references to the past events of Israel's 
life, and does not speak at all of the offerings or the 
Temple customs, could have been selected only rarely for 
Sabbath readings. It is necessary to dwell on this fact, 
since we notice that the Karaites and the MS. dealing with 
the triennial cj'cle cite an overwhelming number of Haftaras 
from the book of Isaiah. 

The recently acquired Bodleian MS., which extends from 
Gen. V. to Lev. iv., and gives us the prophet portion for each 
Sabbath Seder, with the first word of the initial and con- 
cluding verse, includes the historical portion of the Penta- 
teuch. We should accordingly have expected to find the 
Haftaras mostly taken from those books which contain 
appropriate allusions to the events that befell the patriarchs, 
to the Israelites in Egypt, and also to the building of the 
Tabernacle. Instead of which, however, we find that most 
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o£ the passages are chosen from Isaiah. I here give this 
division, since in its way, as far as is known to me, it is 
unique, and abounds in points of interest (Catal Neubauer, 
No. f. 22, p. 24) :— 

nn2i T\y\w'2. '^vnw^ t^np 'n •'21n -laH hd '»3 i2> (24) 

mai^a "•nj^atE'a it&H "b nsT na -^ao ♦ na rmbin nb« 'abt» 
D'^nbN iiDT-'i nabc»« : ■'33H r{-:r\ r\i:ira sb mj^D n-'aj? n» 
-i:2T "f:^ i-'asb 13? ib3?s ''■' tist" -rj^aa? "Tij^aa? ■''' ♦ na n« 
rrni^? c'^a'^s? npbV • nn^nn ]a S2 'rxbxo : I'^'banb !ntt;i «2"»t 
-•an •'n-'i 'aba? : b-'ia-' ipns isab vsn "*•« ns? 'oaa s-'Sinb 
1S7 lt»nn -it»sV i«2 Dmosb -lasb ' na 
bD •'H"'! 'nabc» : ^anDc» "'"»') "'•> ">a3T3> p-'S -ia«m (24J) 
nt»i27 "'aan ly mna ns£» n'^aj? bw -iidhn t« •'O • 'db? v~i«n 
DD-'ns ns nps") ♦ i^rnMa -jb Tb 'nabt» : nsa i"'a3?a bD ns 
'naba7 : ins nas^i ">•' ns in-i'> ^IT\'S^ 'vs -)23?a DmaM riH 
^M-iTi b« ly inKHp"' pn^j niTaa -y^vn "^a • bsnaw "•a'^a •'n'>') 
p in-'jJtE''' iitn • anmn inN 'naba; : "ria aps?"* nsbin 
'nabtt? : rw^ asa^a itcni aio'^n nab ya nrn itt;N V"ia« 

"•b riNt na •'a o is? nan -^n^D mb'« sb n-ipj? •'ai (25) 
msnam it^ia"* annn o ♦ n-Q« •'n">i 'abt» : "TUJacsa -!»« 
♦ •'•> vbN NT>1 'naba? t tops ppios ms'D n-^aj? ij? na-^raan 
naa; •>'>b npa dv o nj? na-'mn -r'a-'S' nannn ra-^a -jba 
nnba nam a-ij? nsb * nosban "^aa; isa"*") 'aba^M : o'^aiba? 
yD-^i 'naba? : mK32 "'•>b >w bnv M-'nn ns^a i:? -ipn n-ito:i 
-fin:: Dn-'S^JM^i D3?-it a-'ian rniai • dn-i3« oa^a 
: a^iB?! 'aba7« laoai ♦ taps ^"'pios "»"'3 a^-'a^N a7ia7 ^2^ (255) 
nu "ibm inm nan ns •>"' Tps o ♦ ma; nw npo •'•'i 'naba? 
"jn ♦ noa Q-'nbMm 'aba; : bHia?-' "•aiaa; baa inw -lii?! 
: >«•> lappna "'i "^aasa? •'"' •'D nj? "'Dsba nsin ip3?2 D>bsiK 
''•'•nsi 137 ''•> ''ajpaa pi2 •'sn ">bs ^V'cw ♦ pr Qn-asi 'naba; 
annsa?! ♦ X'^ri b« cvn H2«t 'aba; : na-a 'jt>2 is21 ■ji^a;"' •>•' 
'aba;s : DiH''nm cai; mnpbi ny (26) •^a-'^aa \ww2. D>a 
113? rp^^^ ra u>xay\ D''a;abs ii3? Tn np-^i ♦ amias !^DV•^ 
pnb i3?a>^ Nb ♦ pn'j-' 'Tbn nbsi 'aba;N : iina bo n« in 



/. 
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'abtcN : n^MD nsi •<» nsts vow •<» iv rhn::^ nb'' sbi 
T'^tN >•' "'ion "iv DN iti? 3>nni ')3'«a''2 •'•' v^w:i • pna-" ynri 
^pV' n">:2 i^s is^aa? • pns'^ ^pt •'D ••n-'') 'aba; : •'^ rrhnn 

p-'i 'nabt» : bbntt;"i w^ip iat» msna '>'' ')3b«2 -13^ (265) 
T'in 11? bta3 ':n 'n3? anpa npi?-" nnstc n^ni ♦ baa 'sn -fb 
ypv> my) * '2a npi?'' N2''') 'abtc : •''' nai mta na dtn "rb 
'abti? : cnb nnb ]V2 ''basb awb ni? nas'^i a-is mc? 
n«T DN mN2!J ''•' naNm -ns -nm ♦ bm nw a^nb« isf^i 
: n-iaM id nrbv sb nsm ni? •'3m3TT -fnas ''3S':2 nsin 
^"'n''sb^ nai -f? '^rvwv na '^ai? ♦ 'n« \nw ''M ^w 'nabt» 
nbts'^i 'nabt» : amasb ion npj^^b naw ^nn ij? (27) 
ib5?i n:? ansb •''' "-sin nas nD nnas? iitn ♦ 'Nba ^pv^ 
las n3 ♦ abtc ^pv^ sn^i 'aba? : aiDu?b ]ri5 ina a'>j7''t»ia 
: 27T1 m2 av3 ti3?ab ''■' sia 12? a-'^-i 721 O'-abtt? cn •''' 
'ripV' "f«-n:3 •''> nas ns nns^i • spi?'' bw a-'nbs mt'-) 'nabe? 
nt»''i • npj?i nffi'-'T 'nabti; : nso"' Tibnn '^rns-' it ni? "iv 
: a>-;ti;a -):2Ti mpi!J -jbin i3j mss^aai aiba; m:^ "'ai? 
min'' n-'a na-'ba nsD'^T ♦ riMa rM')r\'< it'T 'naba; (276) 
^IDVT 'nabtt? ; nsi ib'-^Js -n^M "fba ?)Dai ip mst»2n 
TS f)DDn sbi BmDa3 a3n '>'^ "las nD o • nanaa Tnn 
n-'m • VP» ^"•'i 'nabtt? : 'ra N3ia is'isarsa bbna Mini 
nnaa? •'•'2 a>')2V ■)2D''1 is? bsiN nsm ij?nn abn'' "it»ND 
m-i "'"' nn vbj? nn3i • £»>« no N!Ja3n 'naba? : "'Siasi 
n« 'nabty : -la^s las? -iMtsb nboa nrr^ni ns n3''3i nasn 
-it»s 1135? bp3 VDW "•'> XT' B33 ''a (28) NT' •'SN Q^nbsn 
^n-* •'itt? bNi 'nabtt? : 'ni pai id3 pa-'Ci?"' nnaa;i ]itt7tt; i-j 
D!rvnn o ii? 3"'a7ni aans ami a'^am anb ^nwi ♦ asb 
"•an itt;a"'i ♦ min"* rbw t^^'^'i 'aba? : anw o aa'^ru^saa 
: miN rv-ip a'':s3b ]Ti3n atsi nr babaa 2?a?')n'' bw mm-' 
rr^a nsT mm'' iT'i nw "rnaai ♦ nba? mm'' dnt 'naba? 
♦ nbn T'^N nan 'naba? : 'inNb mbpa aa? •'b npsi iv noi"" 
aniN ''■' ]n''i iv (286) 12 nia'' -ia?N vbn dm nbn j?a?''bNi 
ap!?"" ns-ip TIN Nb") ♦ Dpi?'' STip''") 'naba?N : ^s''! oanT'i 
: nis32 •''' ibsai bsna?'' -fba •••' naw nD iv ''a ni?a'' ''3 
-[aipa "fbba? pbni ••''b sa by^ nan ♦ ^-la'' awT ]a''a2 'naba? 

: T13? n''n'' «b aini na •)aa?"'i ii? 
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2prt wm-' u^van ♦ mrit» nbwT 'tihxs'A • ni»2; nVsi nsD 

m>D2'p') •'22 n-iMb mNa2 ^-i n'^n"' Ninn am ra (29) 
irnn n27T' vnv n3?-i3 • ns?-) n-^n ntt?ai 'nbbtt; : msDn 

bs QTns"'3n') i3? iibmn cnbtoai issn nn»tt7i '>3 • pnsi 
■'Dtt? Nin "'•' •'DS ♦ b« Dm:2S bs snsi 'nabt» : 'tt;i •'tt;"Tp in 
noT o 'abtc : b^ia'' pTJJ ^y»b V"sn •^^ isr nnsb "'Ti:::^') 
Ninn Dvn n'^m "t3? V"~<«^1 n^'a^u'D. d\-i2o Tinai ♦ D3''bN 

Diaa;2 d\nDa "Tinai ♦ nj>-i3 CD-'bN nm-- '•d 'nnbu? (29i) 
D3tt;n 'nabc? : n'^inn isio"' wnn era n^-n ly m V'^^^t 

ns ')^a2n nabi • ■«n"T:2Dn •'DS •'D 'nbba? : nann p''!J isai 
11^ 'naba; : ytcin^ mcs' bs n«2 nbai^m "t3? ntt;H3 Doaab 
'nabtff : nc^r sin nbo •<•' bH ]"i2tt7nn nn -rr ♦ "rns i?23 
127 iDtt; Ti!7tt7a sip "'bs nan wa^a • •'>i nb^bn "'sna "'n'^i 
irau7 ♦ ma:: bo ^b a7ip 'abtt? : n-'m psa mpaa in"* vn:s;pm 
l-'piDD Nin "'as napr iri ny (30) rxntnw boi ops?"' n^'O '•bs 
••asi is-ip"' nnro n^^m ♦ noT "'bs ps!jn na 'aba^w : tops 
nas ir 'abtt;s : na ib-'ai cbtt^iT' ns inai» ir Tir nai?s 
"'nna nsr lasi is mt»r -fban naa^a -y^wn ns ♦ nnasa 
-iB'M cpim i^au? ♦ ina r^rv S'ac»"'i 'abtcs : -!as nns 
rnn ens') 'abtcs : '<■« lappna "'"' laasa; •'■' "^d nr •'n'^a;!? 
o '''•a xa^wA m^w nr •'mcra is-ipn ■•'' lana tans') ♦ "'b 
astsa inatt; ''"» las na ♦ cascsan nbsi 'abtcs : •'affi'''abn 
"'b -ias""! IV (30i) ♦ ns >iys ns mbn rpa as ij? ■)u;j?t 
na^nan nnr\ • nann •'b inp-^i 'nabtcs : bsia?'' nns naj? 
n'wv^ 'abates : '2s::ji ds'-it n^iaa rnai 1J7 nnni ^so N'^as 
'abtrs : "jb ^nna -itcs "'anbi ir nap-i -fE7"'abs') 'aip nano 
pab ir ^''sm •'soa catpn "<"' -las na ♦ ntt;rn pjyan ns 
vnpa"' lab"* ♦ ns m!in nnsi 'abtss : i££7a cnraa;! ipa^n 
nri 'aba; : mss? isip ci2 wip "tj7 n"'-Ti mn nna ^n">i 
r\>xov^ 'ba;s : ■•mtca isipn "»•' ••ana ansi • rtrs -lann 
"'nsDttir o 117 (31) isiaa ii7i U7att; nitaa '^a ♦ napa nara 
s-ipan ba ♦ ac7a \'-isnp ns-i 'absjs : nj7T na£»"> ^na 
: nsD"' ''nbnn -b ■^m::?"' it qv ir vnsia maabi ''atca 



42 The Jewish Quarterly Beueic. 

'br\ya rs nnn bs-ii?') tt'I u^uo to"*! ♦ tixoh tt^i ^S"**! 'a^t»M 
nnnn nwt o bD riH ib mriD 'Dbt^M : 7^^wv^ iDba m37W 

"'isb naba? i»:;''"i 13^ "it»N-i imt^i onan lanw'^i •bsbaa 

'a^t»s : D3ibi« D"'2i3nn2i i«:i"' "^sinn "t3? (315) ■h'nv^ nnc; 
12? TO^s-in T3"'2? I2n3?in nnp p^a ntn ♦ pa;an ns is"':^"'! 
bip ♦ ntya b« b^-ip"*-! 'nbi^w : d-^aTbtr nat^ "'"'b dpa dv ''a 

nan "b nwsan bD in ♦ «tonn "'D a;sa"i 'abt»« : Tibsa 
n3?att7i 'abtcs : n">3-ini -jt^a in"' y^wr^ "^aj^a i3? nsn trsaa 
n^nn rmovm ^v nssvn nbwn riNt "bs -iaM"'i . nbs bp 
•'"b nm2?'> ' "'■'ani pns p-ip nr 'abtoM : n-'iairdb nbnb 

: 'ntt7«i ni? □bm-i-i'^i min"* nnaa 

Let us examine these Hai'taras in detail. Isaiah xxx. 
15 is only the conclusion of the Haftara for Gen. v. 1, 
and it might have commenced with verse 8, sin(Je this is 
obviously connected with the first verse of the Torah reading. 
All authorities agree in attaching; Isaiah liv. 9-10 as Haf- 
tara to Gen. vi. 9, since the Flood and Noah are expressly 
referred to in these verses. For viii. 1, there is Habak. iii. 
1-5 ; the Aggada {B. Sota, 49a) gives as the reason for the 
coupling together of Habak. iii. 2 and Gen. viii. 1^ that the 
remembrance of God is mentioned in both verses. Gen, viii. 
15 is paired with Isaiah xlii. 7-21 ; it is probable that the 
original Haftara was confined to vv. 7-9. Isaiah xlix. 9-13, 
is apportioned to ix. 18, this being determined by the first 
verse of the Pentateuch passage. The Massorah does not 
consider xi. 1 as a special Seder. It is, however, men- 
tioned in this MS. as in the Yemen Grammar, the Manuel 
du Leeteur, since it was desired to read xv. 1 in all cases 
on Shabuoth, which was not always possible according to 
the Massoretic division of the Sedarim. Its Haftara is 
Zephaniah iii. 9-19 (cp. Aboda Zara, 24.) 

' nj ns D'-n'?}? nan stidt iiDtn oni tail. 
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Before we proceed any further it is necessary to notice 
the different statements of the Midrash. The Genesis 
Aggada cites Ezekiel xxxviii. 10 as the Haftara for Gen. v. ; 
we, however, look in vain for its point of connection with 
the Seder. Yet if we remember that this Seder was read 
on Sabbath riDQ 13?1J3n bin, when also M'as recited the 
Messianic account contained in Ezekiel xxxviii., we are 
no longer ignorant of the reason why the Aggada 
took this Haftara. This same authority names Jer. 
xxxi. 20, as the portion for Gen. viii. 1. Our MS. gives 
a passage which owes its selection to the expression "isn 
which occurs in the first verse of the Torah Seder; the 
Haftara cited by the Aggada has a similar origin. We know 
it, indeed, as the Haftara for New Year, and as being 
occasioned by the word ~i3n in Gen. xxx, 22. Mic. vii. 9 
is assigned to viii. 15, the expression nisb '>3N''2T> being 
applied to the egress from the ark. If we compare this 
with the selection given by our MS. we find the same ideas 
conveyed by the latter ; yet the subject of the Pentateuch 
Seder is more faithfully adhered to in Micah vii. 9, so that 
we may consider this as the older of the two. The Aggada 
proffers the same prophet passage as our MS. for ix. 8 ; we 
notice a similar agreement in several Sabbath readings 
quoted in the same source. 

Let us now proceed with the investigation of the 
Haftaras in the MS. Joshua xxiv. 3-18 is coupled 
with xii. 1. The Karaites adopted the same passage, 
since they kept the first of the three Haftaras appor- 
tioned to the weekly Seder "f? "fb; the other rituals 
preferred Isaiah xl. 27, since they considered Gen. xiv. 
as the most important section of the Seder. The Mas- 
sorah enumerates xii. 10 as a special Seder, which, how- 
ever, is not sanctioned either by Meiri or the Manuel or our 
MS., all of which cite xiv. 1 as the portion immediately 
following xii. 1. The Haftara for this passage, according 
to our MS. is Isaiah xlL 2-14. It is identical with that 
accepted by the European Synagogues for this Seder ; they, 



44 Tlie Jetdsh Quarterly Revieic. 

however, commence some verses earlier, namely, xl. 27 ; 
the actual first verse is xli. 2, which contains a reference 
to Abraham's victory (cp. Qen. Babba, cap. xliii. ; B. 
Sanhedrin, 108). Isaiah i. 1-17 is annexed to xv. 1 ; there 
is no connection between these two from the point of 
view of similarity of context, since the prophet portion 
contains an earnest exhortation, whilst Gen. xv. describes 
the covenant between the pieces and the appearance 
of God. We might have supposed that this Haftara 
was introduced by the Karaites, were it not that, 
being quoted by the Genesis Aggada its Palestinian 
origin is indisputably proved. The single point of 
contact that exists between the two readings consists in 
the similarity of the expression nvna, which occurs in 
XV. 1 to the initial word of Isaiah i., namely, pTn. This 
example cleaily demonstrates that in the eighth century 
Haftaras were no longer selected on the basis of an ana- 
logous content, but merely on account of a likeness between 
the first significant expressions that occur in the Prophet 
and Pentateuch passages respectively. Isa.iah Ixiv. 1, is 
paired with xvi. 1, the word nipv mentioned in both 
forming the bond between them. Isaiah Ixv. 10, 11, is 
attached to xvii. 1 ; the solitary allusion to the Pentateuch 
reading is found in n''~i2, which expression is also contained 
in the Haftara assigned to this Seder by the Genesis Aggada, 
namely, Jer. xxxiii. 25. The advantage rests decidedly 
with the latter, which mentions also Abraham. As in 
several instances, this case also establishes the truth that 
the more ancient Haftaras were never taken from Isaiah. 
In regard to the Haftara apportioned to xviii., we have 
again to remark an agreement between the Karaites and 
our MS. The former have Isaiah xxxiii. 17 to xxxiv. 12 
and XXXV. 10 ; the MS. finishes the Haftara at xxxiv. 8. 
The Spanish and German Jews read in its stead 2 Kings 
iv., in which chapter verses 15 and 16 correspond to Gen. 
xviii. 10, and on account of its similarity of subject matter 
this portion might have very well served as the original 
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Haftara to this Seder. Isaiah xvii. 14 to xviii. 7 is the 
prophet selection for xix. 1 according to our MS., instead 
of which the Genesis Aggada cites Malachi iii. 18 and 19. 
Apart from the consideration that this latter has a similar 
context to the Seder, it has also to be accorded the pre- 
ference over that derived from Isaiah, as a consequence 
of our previous investigation of the original sources 
of the Haftara. This same observation applies also to 
Isaiah Ixi. 9, 10, which is the passage assigned by our 
MS. to XX. 1. (This Haftara, as may be seen, is introduced 
with the remark, tCIDT 'aba7H 1J2D2T tips ^piDS,^ which 
strengthens the conclusion derived from the Massoretic Seder 
beginning vei'se 10, that the Haftara consisted of only one 
verse.) In place of this Haftara, the Aggada names Judges 
ix. 22. This contains a reference to Abimelech, which is 
also the case Avith the Pentateuch reading. Even if these 
were two different persons, the subject-matter of the latter 
is more in conformity than is the content of the former to 
that of the Torah Seder. 1 Samuel ii. 21-28 is given as 
the Haftara for xxi. 1, which constitutes the reading for 
the New Year. We have already treated of this prophet 
section. 

We have already pointed out that the selection of this 
Haftara for the New Year gave rise to the Aggada that it 
was on this day that Hannah was remembered by God in 
respect to her barren condition. 

Isaiah xxxiii. 7-22 is the Haftara apportioned to xxii. 1. 
Instead of this, the Genesis Aggada cites Judges iii. 1, in 
which verse the word moab occurs, thus establishing a 
connection with the first vei'se of the Torah Seder. The 
choice of this Haftara thus becomes intelligible to us. 
We cannot, however, offer a similar explanation for the 

' According to this remark, the shortness of this Haftara is due to the 
fact that a verse follows which does duty as a prophet readinj? for another 
occasion. This was, indeed, also the case with Isaiah ]iv. !), 10. Hence it is 
to be inferred that the repetition of passages which had been once read 
and which were required again was avoided. 
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selection of Isaiah xxxiii. 7-22. If, however, we take into 
consideration the Midrash which states that the angels 
wept when Abraham was about to slay his son, it is 
clear that this Haftara first came into vogue after this 
Aggadic statement became current, since the basis for its 
utterance is to be found in verse 7. The European Syna- 
gogues adopted 1 Kings i. 1 as the Haftara for xxiii. 1. 
The Karaites, however, selected the passage which is also 
accepted by our MS., namely, Isaiah li. 2. This verse has 
nothing in common with the Torah reading, except the 
names Abraham and Sarah. In addition to this circum- 
stance, which makes for the superiority of the first- 
mentioned Haftara, this latter receives confirmation from 
the fact that the Genesis Aggada names the same section. 
Isaiah xii. 3 — xiv. 2 is allotted to xxiv. 42,^ a nexus being 
established on account of the similarity of the expressions 
^"»3?n and 'j>2?», which occur in the Torah and Prophet 
lessons respectively. 

A second MS. {Cat Neuhauer, No. d, 41) cites Haftaras 
for a few Sedarim, commencing with Gen. xxv. 1. This 
document gives the Prophet portions in extenso, unlike 
our first MS., which mentions only the initial and final 
verses. Otherwise, with trifling exceptions, it ofi'ers nothing 
new on the subject. 

The Haftara for Gen. xxv. 1 is in both MSS. 2 Sam. 
V. 13— vi. 1. The original portion probably consisted of 
only the first three verses. We look in vain for any 
connection between Isaiah Ixv. 23 — Ixvi. 8 and the Torah 
Seder to which it is assigned, Gen. xxv. 19. Here, again^ 
one expression gives the occasion for the choice. The 
following Haftara, Isaiah Ixii. 8, coupled by our MS. with 
Gen. xxvi. 12, is not found in the second MS., as indeed 

* We need not be surprised at the seeming length of this Haftara, for we 
must remember that the prophet portion was not necessarily read unin- 
terruptedly till the concluding verse cited by the MS. The fact is that 
this verse was added after a few lines had been recited, so that the whole 
passage might finish with an auspicious context. 
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this Pentateuch Seder is mentioned neither by this docu- 
ment, nor the Massorah, nor Meiri, nor the Manuel. 
Here we have to record a remarkable fact, which 
requires a little attention. The Karaites, concerning 
whom we saw that they incorporated in their ritual the 
Haftara of the first Seder in the present weekly portion 
adopted Isaiah Ixv. 23 as the Haftara to Gen. xxvi. 12, which 
section is not considered at all as a Pentateuch Seder by the 
above-quoted authorities. We further found, more than 
once, that the first words of the Torah reading gave rise 
to the selection of the Haftara. In accordance with 
this method, the first Haftara for Gen. xxvi. 12 was 
chosen on account of its containing a similar expres- 
sion to 5?~1T">1, which forms the initial word of this verse. 
Thus both Haftaras seem to apply to this Seder. It is 
to be inferred then that Gen. xxv. 19 formed no new 
portion, but that the whole section, which extended from 
xxv. 1 to xxvi. 11, constituted one Pentateuchal lesson. 
This is proved also by the fact that the Karaites adopted 
for the whole weekly portion the Haftara of xxvi. 12, 
since this was the first Seder of the weekly portion, and 
they did not depart here from their usual practice. At 
the time when they borrowed their Haftaras from the 
Palestinians, Isaiah Ixii. 8 was the accepted passage, whilst 
Ixv. 23 represented another opinion. The first MS. gives 
Isaiah xlvi. 3 as the initial verse of the Haftara for 
xxvii. 1 ; the second, however, names verse 6 in its stead. 
The Torah reading confirms the selection of the former, 
since verse 3 is the only one that contains an appropriate 
allusion to Gen. xxvii., so that this deviation of the second 
MS. cannot really be justified.-^ 

' Rappoport {JEreoJi Millin, p. 167&.) on the basis of Gittin 60a, demon 
strates that the teachers of the Talmudical period had a special book for 
the prophet portions containing Targum and Aggada. Accordingly we 
must believe that every Haftara had its exact limits. How was it then 
that the prophet portions gradually grew in extent 1 It has. already been 
observed that, according to the account of our MS., verses which had been 
read once were found to be included in thte Haftara for another Sabbath. 
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li, however, we assume that the Haftaras were read 
not from a book containing all the Haftaras con- 
secutively, but from a complete copy of the book of 
each prophet, where the beginning of the portion was 
defined on the margin — sometimes with the name of 
the Torah Seder — and if we add to this that Isaiah xlvi. 3 
according to our MS., and another fragment which gives 
three prophet readings in extenso (Catalogue Neubauer, 
No. b. 2, p. 14) formed the Haftara for Exod. xiii. 1, the 
difference of opinion becomes clear to us. It did not seem 
right to the author of the second MS., in whose prophet 
book the initial verses of the readings were marked, 
that one and the same verse should form the commence- 
ment of a Haftara for two different Sedarim. He could 
not do otherwise than apportion to one of the Sedarim a 
passage three verses in advance. Since verse 3 seemed 
more appropriate to Exod. xiii. 1, verse 6 was ascribed to 
Gen. xxvii., no consideration being taken of the {act that 
there is no point of contact between them.^ 

The passage for xxvii. 28 is Micah v. 7-13. In this and 
in several of the following Haftaras, we gain considerable 

On the other hand we saw that the expression tOpQ was used several times 
to indicate that the further progress of the reading should be stopped. 
Hence it is to be concluded that the following verses were also before 
the reader of the Haftara — an inference which follows necessarily from 
the note to p. 24. We have already noticed above that in most ancient 
times the reading was made out of the prophetical book itself. Now, in 
order that the TDDD should hit upon the suitable passage without much 
search, the commencement of an Haftara for a Sabbath Seder must have 
been marked on the margin. Since, then, the initial verses were so exactly 
described, there was no room for difference of opinion on this score ; and, 
indeed, as we have already observed, these remained unchanged even in later 
times. The end of the prophet portion, however, was never given, hence 
arose numerous variations ; some persons preferring to recite one verse, 
others 2, 10 and 21. It was left to the discretion of the reader to finish 
where he pleased, providing only that the concluding verse was not of an 
ominous nature. Thus it happened that verses which had already served 
as Haftara for one Sabbath appeared again in another Sabbath's portion. 
' The old Haftara is retained by the Genesis Aggada ; it is 1 Sam. ii. 22. 
The MS. Brit. Mus. Harl. 5,720 fixes Is. liv. 1 for the portion Gen. xxv. 19. 
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assistance from a third MS. (Cat. Neub., d. 42), which 
resembles the second in giving the whole portion, and 
differs from it in always adding a verse containing good 
tidings, even when the preceding verses rendered this un- 
necessary on account of its favourable subject-matter. 
Thus vi. 8 is joined on to the above-cited portion. The 
other rituals have Malachi i. as the Haftara for this 
w^eekly Seder. This section commences with the same idea 
as that contained in the above-mentioned Haftara, Isaiah 
xlvi. 3 ; it is, however, to be preferred to this latter, since 
it expressly names the two brothers, Esau and Jacob. 
We can also assume without further consideration that 
the Micah Haftara is the older of the two, since the 
Haftaras derived from Isaiah are of later introduc- 
tion. This presumption becomes a complete certainty 
on noticing that the Genesis Aggada cites Micah v. 6 
as the Haftara for xxvii. 28, and not the passage from 
Isaiah. The Haftara for the following weekly portion 
is another instance of the deviation of the Karaites from 
the practice of the European Synagogues ; for the former 
adopted Hosea xi. 7, and the latter xii. 13. The three 
MSS. of the Palestinian cycle mention Hosea xii. 13 as the 
Haftara, since the Sabbath Seder commenced with Jacob's 
escape, and not with his employment by Laban. The 
Genesis Aggada is of the sa.me mind, treating, as it does, 
this verse as the prophet portion for Gen. xxviii. 10. 

The following Sabbath Seder, xxix. 31, is omitted by 
our MS. only through an oversight, since the Massora, Meiri, 
the Manuel and the tw^o other sources consider it as a 
separate portion. Its Haftara is Isaiah Ix. 15, instead of 
which the Aggada has 1 Sam. i. 1. Since this same 
authority names 1 Sam. i. 11 as the section for Gen. 
XXX, 21, it is possible to assume that in certain years 
the twenty-ninth chapter was reached on Rosh Hashana, 
and not the thirtieth. The Haftara for this festival, more- 
over, was 1 Sam. i.-ii. This was also read on it, when 
Gen. xxix. 31 was i-eached as Pentateuch lesson; hence 
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1 Samuel i. 1-10 was retained as Haftara for Genesis 
xxix. 31. Jeremiah xxx. 10-16 is given as the passage 
for xxxi. 3 ; our MS. has instead Micah vi. 3-viJ. 20, which 
is in no way suitable to the Pentateuch Seder. It is 
possible that this was the Haftara for the day of Atone- 
ment, whose Torah lesson in the first year was Genesis 
xxxi. We have not yet justified the selection of the 
prophet reading, Hosea xi. 1, made by the Karaites and 
others ; moi'eover, we encounter a difficulty in the third 
MS. which requires an explanation. Namely, it gives 
the questionable reading Hosea xi. 7 before proceeding to 
the following Seder, and names no Sabbath portion to 
which it is to be annexed. Since all authorities agree that 
xxxii. 4 follows immediately on xxxi. 3 without any 
intermediate Seder, this Haftara cannot be considered as 
belonging to a possible Seder between these two. Besides, 
this assigning of Haftaras without any corresponding 
Pentateuch Sedarim occurs three times in the same 
MS., so that the simple conclusion to be inferred is 
that several Sabbath Sedarim were invested with two 
different Haflaras. That generally accepted was placed 
with the rest, whilst that which was not usually 
adopted was mentioned at the end. The fact that there 
was already in Palestine a difference of opinion in 
respect to certain Haftaras explains why some Karaite 
collections cite the one, others the other prophet portion. 
This also gave rise to the controversy between the Spanish 
and German Jews over the Haftaras. Both were in vogue 
in Babylon, neither of them could be rejected altogether, so 
that there was room for two opinions. All the sources 
agree in attaching Obadiah 1 to Gen. xxxii. 4 ; the second 
MS., however, limits its extent to verses 1-7, to which verse 
21 is added as a conclusion. The third MS. has another 
prophet reading after the Haftara to xxxv. 10, without a 
corresponding Torah Seder. This is Obadiah 8-21 ; only the 
initial letters of all the words in verses 1-7 are given, since 
this portion had already done duty as Haftara. We have 
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already remarked that this MS., by giving a second Haf tara 
at the end of the recognised weekly portion, acquaints us 
with the practice of other congregations ; so that we have 
to notice a difference of custom here also, some communities 
reading only seven verses, others the whole book. I have 
still to remark that the Genesis Aggada mentions Obadiah 
as the Haf tara. Nahum i. 12-ii. .5 is selected for xxxiii. 
18, the word Dbs? forming the bond of connection. Isaiah 
xliii. 1-7 is coupled with xxxv. 9. The Karaites assign 
Isaiah xxxii. 18 to the whole of the following weekly 
portion. The MSS. name the same Haftara, limiting it to 
xxxiii. 6, to which verse 15 is added. Isaiah xxxvii. 31-37 
is the portion for xxxviii. 1, Isaiah lii. 3-9 for xxxix. 1 ; 
other authorities make it extend to liii. 5. This is the 
passage already cited in the Tosefta as consisting of three 
verses which are not strictly related to each other. We 
gather from this example, as also from the majority of 
those hitherto considered, that when the Halachic and 
Midrashic writings cite the same Haftara as the MSS., it is 
very seldom a passage taken from Isaiah, whilst an over- 
whelming number are borrowed from the other prophets. 

After the last-named the third MS. gives yet another 
Haftara without its Torah Seder, namely, Amos i. 3-15, 
whose initial verse is appropriate to none of the three 
Seders of the weekly portion. Tt is probable that verses 
3-8 were afterwards placed before verse 9, which might have 
formed the original first verse, since it may be brought into 
connection with Gen. xl. 23. The European rituals adopt 
Amos ii. 6 as their Haftara, which verse is similar in con- 
text to the weekly portion, and is, moreover, explained by 
the Midrash as referring to the sale of Joseph. Instead of 
this the Aggada proffers Isaiah xl. 27, which also has appli- 
cation to the first Seder. If we wish to select the original 
of all these Haf taras, we must, as we have often emphasised, 
take the context as criterion. The more likeness there is 
between the Prophet and Pentateuch verses, the nearer 
does the former stand to the period of the introduction of 
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the Sabbath Haftaras. We must, therefore, supported also 
by the Boraitha and Tosef ta, consider the passages assigned 
from Isaiah to Gen. xxxvii. 1 and xxxviii. 1, as of later origin^ 
since there is only a literal and not a contextual similarity 
between the Seder and its Haftara. Those derived from 
Amos are older, since their subject-matter is analogous to 
that of their respective Torah readings. Between these two 
we place the prophet portion cited by the Genesis Aggada, 
as in all the cases hitherto dealt with, where this authority 
differs from the MS. The Karaites, as do also the MSS., 
name Isaiah xxix. 8-14 as the portion for xli. 1, a nexus 
being established by the expressions DlVlT' and dlbn 
occurring in the two respectively. 

The same sources give Isaiah xi. 2-9 as the Haftara 
for Gen. xli. 38 ; Isaiah 1. 10, and lii. 11, for xlii. 18. The 
Aggada names instead Isaiah xlix. 14, the choice of which 
is well justified by its contents. The MSS. assign Jer. 
xlii. 12-17, xliii. 12 to xliii. 14. In the place of the 
Isaiah Haftara of the first Seder (which narrates the dream 
of Pharaoh) the European rituals have 1 Kings iii. 15. On 
the basis of the oft-confirmed assumption in respect to 
the sources of the oldest Haftaras, we are convinced 
that the latter is the more original passage. The 
third MS. declares as a matter of fact that 1 Kings 
iii. 15 was read as Haftara in many localities. This coin- 
cidence enables us to establish the truth that the devia- 
tions of the third MS. from the other two represent an 
older stage of the development, than dp those Haftaras 
in which all three MSS. agree. Were this MS. more 
perfect than it really is, it would be possible through its 
instrumentality to show the progress from the old prophet 
portions cited by the Midrash, and Yemenian, German and 
Spanish Jews to those enumerated in the MSS. Perhaps 
it would be possible also to discover the date of the 
change. I have yet to add to those Haftaras of this weekly 
portion already mentioned that of the Aggada, Jer. ii. 4, 
which belongs to xliii. 14. To xli v. 18, Joshua xiv. 6 
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is apportioned both by the Karaites and the MSS. This 
selection does not in the least depend upon similarity o£ 
subject-matter, but is chosen on account of its first word ; 
Ezek. xxxvii. 16, which is found in the other rituals, is 
more adequately fitting to the Torah Seder. The prophet 
reading for the following Pentateuchal passage is an 
instructive example of the opposition which is manifest 
between the Haftaras of the MSS. and those of the 
other rituals. We found above that the prophet portion 
assigned by the Pesikta Rabbati to Ohanucca is really 
the Haftara for Gen. xlvi. 28, to which it is in fact 
ascribed by the Genesis Aggada ; it corresponds to the 
contents of the Torah section to which it belongs. The 
Haftara, however, which is apportioned by the MSS. to 
the same Seder, Zach. x. 6-11, is only connected with it 
in that it contains a reference to the tribe of Judah 
whose ancestor is mentioned in the commencement of the 
Torah passage. The contributions to this subject made by 
the two last-quoted MSS. cease with this Haftara, so that 
we must apply ourselves solely to the consideration of the 
contents of the first MS. We find here 2 Kings xiii. 14 
attached to xlviii. 1, which is also the Karaite Haftara ; 
the other rituals, however, have 1 Kings ii. 1. Isaiah 
xliii. 2 is paired with xlix. 1, this Isaiah verse being also 
considered by the Midrash as a reproach against Jacob 
in the matter of the blessing. (Ficfe Midrash Tanchuma to 
the passage.) 

Zachariah xiv. 1, is coupled with xlix. 27. The pas- 
sage cited by the Genesis Aggada, Micah ii. 12, is far 
more appropriate to the preceding Seder than is Isaiah 
xliii. 2, since it is applicable to the simple sense of the 
"first verse, and not to the Midrashic explanation of the 
same. The MS. of the Genesis Aggada {Gat. Neub. No. 
2,340) has Isaiah xlviii. 12 instead, of which a trace is 
found also in the editions. The idea which this Haftara, 
as also that to xxii. 12, suggests, is that many of the 
prophet readings cited in our MS. were first selected in 
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conformity with the Midrashic interpretation of these 
passages, since they often bear not even the slightest 
allusion to the Sabbath reading. 

We have now arrived at the end of Genesis; if 
we make a retrospect of the prophet portions enume- 
rated, we notice that out of forty-five, not less than twenty- 
nine are derived from Isaiah, seven from the Minor Pro- 
phets, six from the historical writings, and only two from 
the later prophetical books Jeremiah and Ezekiel.^ I 
deem it necessary to call attention to these numbers, 
as they will soon be fraught with the greatest im- 
portance for us. 

Proceeding with the Haftaras of our MS., we find Isaiah 
xxvii. 6 apportioned as in all rituals to Exod. i. 1. The 
Aggada which gave us a series of Haftaras confirming 
those of our MS., and also some new prophet portions, 
confines its contributions to Genesis, so that the certainty 
as to which were the old Haftaras of the other books of 
the Pentateuch becomes materially weakened. Yet we 
have to notice here a few variations found in other sources, 
which require some attention as they are important. The 
MS, of the Bodleian {Cat. Neuh. No. 6), that of the British 
Museum (Or. 2,451 p. 214 ff.) which contains the Persian 
ritual, and the Yemen MS. of the Bodleian agree in many 
Haftaras in which they deviate from the other rituals. 
The first names Jeremiah i. 1 as the Haftara for Exod. i., 

' I herewith, supply the Haftaras for Gen. i. X and ii. 4, which are 
missing in our MS., since all the sources, apart from a few verses added 
to the end, cite Isaiah xlii. 5, and only the Karaites have Isaiah xlv. 
17 seq.,&TaA then skipping the intermediate chapters, Ixvi. 13. This latter 
choice is clearly derived from the triennial cycle ; it tells of the creation, 
and belongs to the first Seder, whilst the other may be assigned to the 
second Seder. Isaiah xlii. 8, on the basis of the Tanchuma, or Jeremiah 
xxii. 30, according to the Aggada, may be coupled with iii. 24. The 
Tanchuma remarks (vide Yalh%t to Isaiah xlii. 8), ^DC Sin 'H ^3N 
]1tfK^^ DHN 17 NlpB', The context however seems to suggest Isaiah xliii . 
27 as a possible Haftara for iii. 24, since it refers to the sin of the 
first man. 
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the second gives Ezekiel xvi. 1, the third Ezekiel xx, 
A MS. {Cat Neub., No. e. 31) also cites Ezekiel xvi. 1 
as the Haftara to Exodus i. 1. This prophet portion will 
he recognised that which K. Eliezer would not allow to be 
read in public {Megitta IV. 10). This passage is called 
nnain ntt?-iD and D"''bt»"n'' nnain {B. Shabb. 129), and 
when it was admitted into the Synagogue it was explained 
as referring to the idolatry and lawlessness of the Israelites 
in Egypt (vide Yalhut). The fact that a Tanna had 
interdicted its reading in the synagogue had this con- 
sequence : it was gradually allowed to lapse, in spite of 
the permission granted in the Talmud, and in place of it 
was substituted Ezek. xx., which contained the same 
reproach, but couched in less harsh language. We have 
already mentioned this passage as the Haftara for Lev. 
xviii.^ This also disappeared from the practice of the 
Synagogue, and since a nn;:li1 was required, Jeremiah i. 1 
was selected. 

Let us now return to our MS. embodying the Palestinian 
ritual. In this document Isaiah xl. 11 is attached to 
Exod. iii. 1, and Isaiah Iv. 12 to Exod. iv. 18. For the first 
Seder of the following weekly section the Karaite Haftara 
is identical with that cited by our MS., namely Isaiah xlii. 
8, whereas the European rituals and the Yemenian MSS. 
have in its stead Ezekiel xxviii. 25. This Haftara really 
commenced with verse 29, some verses being added to the old 
reading. It is hardly necessary to state that this latter 
holds the claim for priority. Joel iii. 3 is annexed to vii. 18, 

' This chapter treats of the forbidden marriages between, blood rela- 
tions, and therefore Ezek. xvi. would have been peculiarly appropriate to it. 
It is possible also that this was really the portion for Lev. xviii., since we see 
that it was supplanted by Ezek. xx., which portion is assigned to D'B'np by 
Jacob b. Yehuda in his D**n f J/. The Haftara of the Q-erman Jews confirms 
this conjecture ; for Amos ix. 7 like Ezek. xvi., treats of the origin 
of the Israelites, but it is in a gentle, not in such a drastic manner. 
This would represent the third stage in the development, as would also 
the substitution of Jer. i. for Ezek. xx. in the case of Exod. i. 1, inas- 
much as the remonstrance is mildest in these chapters. 
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and Isaiah xxxiv. 11 to viii. 16. The following Haftara 
is of special interest. Since this is apportioned to the first 
division of the weekly portion, we should he justified in 
expecting that the Karaites would have selected this 
same prophet passage, since this was their usual practice, 
as is undoubtedly proved by our investigation of the Haf- 
taras for the whole book of Genesis. Instead of this 
reading they have Isaiah xxxiv. 11 as the prophet 
lesson for the weekly portion S13, which commences 
with chap. x. We have already seen that our MS. 
pairs this passage with the last Seder of the previous 
weekly portion. How is this seeming inconsistency on the 
part of the Karaites to be explained, for which we find no 
analogy in the choice of the Haftaras already considered ? 
Yet in one solitary case we met with an exception, namelj'' 
in reference to Gen. xxvi. ; this brought us to the conclu- 
sion that the weekly portion of the Karaites commenced 
with that Seder, and that they chose a Haftara suitable to 
the whole section. Shall we offer a similar solution to our 
present difficulty and assume that the weekly portion 
originally began with Exod. viii. 16, and not with x. 1 ? 

If the selection of the Karaites is to be justified at all, it 
must be on such a basis, and we are accordingly confronted 
with the fact that the weekly divisions were still in a state 
of flux in the eighth century, or that they deviated from the 
partition in vogue at the present day. Seeing, however, 
that the Karaite sources are not always trustworthy when 
they display any variation from the Rabbanite practices, we 
cannot rely on this solitary account to settle the matter. 
Let us, therefore, examine some contemporaneous atithori- 
ties. The Halachoth Qedoloth (p. 617), IlalacJioth Kezuhoth 
(p. 38), and Halachoth Pcsuhoth (p. 132) name Exod. xii. 
14-51 as the Passover lesson, and since the division of 
the Pentateuch into chapters did not yet exist, it was 
necessary to cite the weekly portion, and this is men- 
tioned as -Ip33 C:227n ntff-iD and not as N12; conse- 
quently both these works considered Exod. viii. 16 as 
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the commencement of the weekly portion. Again, we 
find a similar account in a fragment emanating from 
Egypt {Catalogue Neuhaiwr, No. e. 45, p. 6b) which 
reads as follows :— NID'^Dn TlMp p>2T WDD'^DT ntA^-lp «J2V2 

lb xsip ii^i p-i3Tb nm Dvn rv■^^ p npnn nat^m sn^'-ian. 

Moreover, there is extant a portion of the liturgy 
specially assigned to this portion, a fragment {Catalogue 
Neuhauer, No. f, 38, p. 5) citing ^sbnob Q^tcn -)!JV 
between a prayer peculiar to M~)H1 and one appropriate 
for rbW2 Tfil.' (Cp. Neub. in Beviie des Etudes Jiiives, 
xiv. p. 107, and Ginsburg Massorah D 401.) 

Lot us return again to the Haftara of Exod. x. 1. The 
Yemenian and South Italian authorities {Cat. Neub., No. 6) 
assign Isaiah xix. to this Pentateuchal lesson, the Germans 
Jerem. xlvi., neither of these being found in our MS., which 
has instead 1 Sam. vi. 6 for x. 1, and Isaiah xxi. 11 for 
xii. 29. This is the first time that the MS. prefers an 
extra-Isaiah Haftara — namely, one selected from the his- 
torical works — when other rituals derive theirs from that 
Prophet. It is probable, then, that this was an old prophet 
reading which was not supplanted by an Isaiah passage 
for this reason : in addition to its contextual likeness to 
its Torah section, the first verse contains a similar expression 
to one which occurs in the initial verse of the Pentateuch 
Seder ; and this, as we saw, prompted the choice of Haf taras 
in later times. Moreover, as a matter of fact, 1 Sam. vi. 6 
is not ouly an allusion to, but is a repetition of the context 
of Exod. X., so that its selection is more justifiable than 
other Haftaras which contain only a bare reference to the 
contents of the Torah Seder. We should have expected, as 
regards the portion for Exod. xii. 29, which commences 



' At the time o£ the arrangement of the Siddur N13 was already con- 
sidered as the beginning of the weekly portion, for after this piece there 
follows immediately one thus superscribed 7X1D0' 13^^? njJlS 7S NH, the 
compiler being of opinion that the Yozer of Sahlan applied to another 
week. It is possible that the old division was retained in Egypt. 
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an old Pesach reading, the Haftara originally chosen, on 
account o£ its connection with this festival, and already 
mentioned in the Boraitha ; this was, however, allowed 
to lapse, an Isaiah passage being selected in its stead. 
The prophet lesson for xiii. 1 is Isaiah xlvi. 3, which is 
headed by the phrase iopo ^"'pIDS. The signification 
of this remark is that another Haftara begins with 
verse 5. For the following Seder the Karaites have 
again preserved an old Haftara, Joshua xxiv. 7, which 
contains a direct allusion to the Torah section ; aU other 
sources have instead Judges v. 1 (Song of Deborah).^ 
This difference of opinion is of ancient date, its 
basis being given above. Our MS. cites Isaiah Ixv. 24, 
which has no reference to the actual contents of the 
Pentateuch Seder. There also we find Isaiah Iviii. 23 
named as Haftara for Exod. xvi. 28. The Seder following 
XV. 21, which exists in the division of the Massora, Meiri, 
and the Manuel, is missing in our MS. ; this can only be the 
result of an oversight, though, indeed, this is not an 
isolated instance of such an omission. Its Haftara was 
probably Isaiah xlix. 10. The Karaites pair Isaiah xxxiii. 
13 with xviii. 1, whilst other rituals adopt Isaiah vi. in 
accordance with the context of the following Seder, which 
Haftara really originated from its connection with 
Shabuoth, on which occasion this Torah portion was 
recited. Isaiah Ixi. 6-10 is the passage proffered by our 
MS. for this Seder, selected on account of similarity of 
expressions occurring in the initial verses. Isaiah Ivi. 1 is 
coupled in our MS. with xxi. 1 ; this is also the Karaite 
Haftara, the others preferring Jerem. xxxiv, 1. The first 

' Since this Haftara was originally apportioned to the first day of 
Pesach, and was only at a later date carried over to the Seder itself, 
we should expect that the Song of Deborah, which is read by many 
congregations as Haftara for the Sabbath portion, should have been 
analogously transferred from the festival to Exod. xiv. In reality 
we find in Cat. N'ev.i., No. d, 3, a MS. which otherwise follows the 
Earaitic Eitual, that Judges v. was the Haftara for the eighth day of 
Pesach. 
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verse of the Haftara for xxii, 24 has been omitted in the 
MS. ; its conclusion is Is. xUx. 3 ; Is. Ix. 17-lxi. 9 is paired 
with XXV. ; Is. Ixvi. 1-11 with xxvi. 1 ; and Ezek. xvi. 10-19 
with xxvi. 31. This latter Haftara is taken from that 
portion the reading of which in public was prohibited by 
R. Eliezer. It is surprising that whilst verses 1-9 on account 
of their subject-matter were excluded from the synagogue, 
these latter verses are retained by our document, which 
otherwise does not display any preponderating inclination 
for this prophet. 

We have already suggested that many of the Haftaras 
cited by our MS. were originally selected on account 
of a Midrashic connection set up between the prophet 
portions and their respective Pentateuch passages. It 
has been remarked above that when this chapter was 
admitted into the Divine service, it was explained 
allegorically, verses 10-19 being interpreted to refer to the 
building of the Tabernacle. The Jonathan Tai-gum gives a 
similar paraphrase. We now understand how it was that 
these verses did duty as the Haftara for Exod. xxv. 31, 
in which passage the individual parts of the Tabernacle 
are described. The European rituals selected 1 Kings v., 
which gives an account of the construction of King Solo- 
mon's Temple. Exod. xxvii. 20 gave occasion for various 
views. The Karaites cite Jer. xi., our MS. Hosea xiv. 7, 
the Spanish and German rituals name a third in Eze- 
kiel xliii. 10, which latter is most suited to the whole 
contents of the Seder. Isaiah Ixi. 6 is assigned to Exod. 
xxix. 1 ; Malachi i. 11-ii. 7 to xxx. 1 ; Isaiah xliii. 7-21 
to xxxi. 1. The Karaites have the same Haftara. 2 Sam. 
xxii. 10-51 is assigned to Exod. xxxii, 15; Jer. xxxi. 33-40 
to xxxiv. 27. For the whole weekly portion the Persian 
and European rituals selected 1 Kings xviii. 27-39, con- 
sidering that passage of the portion the most important 
which describes the incident of the Golden Calf 1 Kings 
viii. 8-22 is apportioned to xxxvii. 1; Jer. xxx. 18-xxxi. 9 
to xxxviii, 21. This latter selection is only intelligible if 
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we take into consideration the translation of ^ia"lN by 
Jonathan and the coixesponding Midrash passage, both 
of which render this word by " Temple." This is yet 
another proof that many of the selections imply a Midra- 
shic interpretation of the Scriptural portions in question. 
Our MS. gives Isaiah xxxiii. 20-xxxiv. 8 as the Haftara 
for Exod. xxxix., whilst of the other sources some name 
1 Kings vii. 13 and some 1 Kings vii. 50. We must add 
that the MS., which, without being of Karaite origin, 
cites Karaite Haftaras {Catalogue Neubauei', No. d, 3), 
names 1 Kings vii. 27 as the prophet passage for xxxviii . 
21 ; so that, irrespective of its appropriate context, addi- 
tional testimony is afforded for the presumption that this 
Haftara was in vogue amongst the Karaites. 

Summing up the prophet readings for the twenty -nine 
Sedarim of the Book of Exodus, we find eighteen derived in 
this MS. from Isaiah, three from Jeremiah, four from the 
minor prophets, three from the historical works, and one 
from Ezekiel, whilst some of the older Haftaras were cited 
by the other sources. The general result arrived at from the 
consideration of these Haftaras is that the Isaiah passages 
were undoubtedly preceded by others, and that many of 
these later introduced portions were selected on a basis of 
the Midrash rather than of the contents of the Pentateuch 
lesson. In order to complete the contents of our authority, 
we have still to enumerate the Haftaras assigned by it 
to four Sabbath readings. Micah vi. 9-vii. 8 is paired with 
Levit. i., the Midrash cites instead Jerem. xxxi. 19; Ezek. 
xviii. 4-17, with Levit. iv. 1. We shall have occasion to 
speak of this Haftara as the portion selected for the 
Sabbath between New Year and the day of Atonement. 
Zach. V. 3-vi. 14 is attached to Lev. v. 1, and Malachi iii. 4 
to vi. 12. The Karaites and all other rituals have Isaiah 
xliii. 21 as the Haftara for the first weekly portion of 
Leviticus. We have here again to recount the fact that 
in this instance the Karaites make a thorough deviation 
from the account of the MS., and especially that they derive 
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their passage from Isaiah, whilst the latter selects its 
reading from another prophetical work. 

We must add that the European synagogues, in 
common with the Yemenian and Persian, adopted the same 
Haftara as the Karaites, and besides this sufficiently con- 
firming circumstance, the context bears testimony in favour 
of Isaiah xliii. 21. On the other hand, we found that the 
Haftara named in the MS. has already been mentioned by 
it as the reading from] the Px-ophets for Gen. xxxi. The 
choice of this Haftara, on account of its utter want of 
similarity to the Torah Seder, led us to the assumption 
that it was probably the prophet passage for the day of 
Atonement or Sabbath Shuba. Now we know that in 
the second year of the cycle, Levit. v. was recited on 
this very Sabbath ; hence the selection of this seemingly 
anomalous Haftara is justified. The Karaites who found 
this Haftara assigned to Lev. v. 1 could not adopt it for 
the whole portion, since it was fixed for a special 
occasion. They accordingly chose another, which, like the 
two Haftaras accepted in the MS. to Gen. xxxviii., was in 
vogue amongst the Palestinians. We must not be pre- 
vented by the fact that it is taken out of the book of Isaiah 
from assuming that it is an old prophet reading. We found 
Isaiah lii. 3, 4, 5 mentioned expressly in the Tosef ta, and 
X. 32 in the Boraitha. 

The Talmud {J. Meg. iv. 9) cites Isaiah xlv. 9 as an 
example of a short Haftara. This portion, from the point 
of view of context, belongs to Num. xiv., or on the basis 
of the Midrash to Numbers xi, (v. Yalkut to Is. xlix. 9). 
The Talmud (5. Megtlla 245) further informs us that R. 
Chiyya said to Simon b. Rabbi that he (Simon) was 
incapacitated by his deep voice from reciting the priestly 
blessings. On Simon repeating this to his father, the latter 
remarked that if R. Chiyya should read Isaiah viii. 17 he 
would blaspheme God. Since this narrative speaks of the 
loud reading in the synagogue it is clear that this last- 
mentioned passage has to be considered as a Haftara, whose 
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Pentateuch Seder cannot be determined, since it is not 
known what was the initial verse of the prophet reading, 
and it was always on this verse that the choice of the 
Haftara depended. Further, we have the passage Isaiah 
Ixi. 1, 2, cited by Luke (iv. 16), which, judging from its 
subject-matter, might have very well served as the prophet 
portion for Deut. xv. 7. 

The question however cannot yet be answered, Why were 
these Haftaras selected from Isaiah at the stage of the 
development represented by our MS. ? We have to 
investigate another series of prophet readings selected 
from the book of Isaiah. It is well known that both 
Pesiktas assign as Haftaras to the seven Sabbaths between 
the 10th of Ab and the 1st of Tishri, passages derived 
from Isaiah. The question is, Whence did these originate ? 
For since these are treated as special portions and as if for 
extraordinary Sabbaths, and are placed in the Pesiktas 
in line with the Haftaras for the festivals and the four 
extraordinary Parashas, it seems that the motive prompting 
their selection was not that generally adopted in the choice 
of Haftaras. In the Pesiktas we find three other Haftaras 
which were instituted for the three Sabbaths immediately 
preceding the 9 th of Ab. We shall presently learn not only 
that these latter are dependent on the former, but that they 
both have a common origin. Rab it was who first intro- 
duced prophet portions for the Sabbaths before the 9th of 
Ab that had no contextual contact with their respective 
Torah Sedarim. We have already seen that this Rabbi was 
responsible for many of the Sedarim and Haftaras. He 
returned from Palestine to his native land Babylon about 
the year 210, and bestowed especial attention to the Sabbath 
and festival lessons. In the passage {B. Meg. 31a), where 
the Pentateuch and Prophet portions are enumerated in a 
Boraitha in Rab's name,^ Rab Huna on Rab's authority 

' In the Talmud it seems as if E. Huna himself was the selector of this 
Ilaftara. A response of the Geonim, however, which deals with this 
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cites Isaiah i. 14 as the Haftara for the 1st of Ab when 
it falls on Sabbath. We can assume with some degree of 
certainty that Rab, as in the case of the other readings* 
also brought this with him from Palestine. Since, how- 
ever, in consequence of the triennial division of the Law in 
vogue in Palestine, a diflFerent Torah section was read on 
the Sabbath of the 1st of Ab every year of the cycle, 
it is clear that the Haftara had no connection with 
these Seders, but was chosen on account of its suit- 
ability to the import of the month in which occurred the 
9th of Ab — the memorial of the destruction of Jerusalem. 
R Huna names Isaiah i. 21, as the portion for the 9th of 
Ab. Since, however, in those times Haftaras were only 
recited on Sabbaths and festivals, this could only have 
applied to the case when the 9th of Ab fell on Sabbath 
although indeed it is actually assigned to this occasion in 
general, even when it happens on a week day^ (vide Megilla 
316). 

Since this passage only cites the two above-mentioned 
Haftaras, we see that Rab's introduction applied only to 
those exceptional cases where either the 1st or 9th of 
Ab falls on Sabbath. Both days, however, could not 
coincide with Sabbaths in the same year ; it is, indeed, 
more often that both should be week-days ; we are there- 
fore bound to assume that only one, or in some cases neither 
of these Haftaras was read, the Haftara for the weekly 
Seder being recited instead. Yet it is possible that the 
custom soon arose of reading both these prophet passages 
cited above on the first and second Sabbaths in Ab, since 

prophet section (Miiller in Beth Talmud iv., p. 317, and Harkavy Hegjfon- 
■srti dor Oimnim, p. 0) contains the following passage ^DN^ NH DnPNCJ'K'l 

mn NOB'D n'?':^' na Skids' am n'>-\'2 min> n which proves indisputably 

that Eab instituted this special prophet portion. 

' The above-mentioned response apportions this verse to the Sabbath 
before the 9th of Ab, whence it may be concluded that it was arranged to 
be read oa the Sabbath. On the other hand, the Amora who adds to this 
a remark introduced by the expression nJl^Nm, applies this Haftara to 
all cases of the 9th of Ab, 
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both give expression to thoughts which should be aroiised 
in the minds of the people during this month (Taanith 
iv. 6). Once it was established that on the two Sabbaths 
preceding the day of affliction passages should be read con- 
taining words of censure and exhortation which allude to 
future punishment — on which account these Haftaras 
afterwards received the appellation of Hni33?"T)ST — it was 
also decided, by way of compensation, to recite in the two 
Sabbaths immediately following the ninth of Ab such 
portions as promised comfort and consolation, and 
which were therefore called nan2"T. The Babylonian 
Talmud makes no mention of these latter, so that it seems 
that they were unknown in Babylon. They originated, 
therefore, in Palestine, and were a result of a further deve- 
lopment of the punishment Haftaras. It was from this 
source that the Karaites derived them. Both consolation 
passages were borrowed from Isaiah, this book being 
described as containing words of comfort {Berachoth, 57b). 
The portions were xl. I and li. 12, where the expression 
ana is explicitly mentioned. It does not seem, however, 
as if these four unusual portions were allowed to remain 
as isolated instances for very long. The I7th day of 
Tammuz is also a fast day, and commemorates the first 
breach made in the walls of Jerusalem, and the three 
weeks transpiring between this fast and that of the ninth 
of Ab were considered as days of mourning. It was only 
natural, then, that a punishment portion taken from the 
prophets should be assigned also to the Sabbath following 
the l7th of Tammuz, so that three such were read on 
three consecutive Sabbaths. This brought about also the 
selection of a third consolation Haftara, so that the six 
Sabbaths ensuing between the 17th of Tammuz and 
the end of Ab were supplied with extraordinary prophet 
passages. Maimonides (Tefilla xiii. 19) knows only of one 
comfort passage as the old custom ; the Yemenian, South 
Italian, and partly the Karaite rituals also only mentioned 
one. The additional Nechama portion mentioned above was 
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most likely Isaiah liv. 2, where the word DTO occurs. Nor 
did the usage remain stationary at this second stage of the 
development. There will still be four Sabbaths before 
the New Year, which had a special signification on 
account of this festival. To these days were also assigned 
Haftaras containing words of hope and good courage, 
so that there were seven such, whilst the number of 
retribution readings remained unaltered, since there was 
no ground for any change. It cannot be accurately 
determined whether these were not the result of a gradual 
growth, since we shall see that the Midrash Tanchuma cites 
only six. Both Pesiktas have the full number of the 
special sections before New Year which were also in vogue 
among the Karaites. 

Let us now examine the prophet portions assigned to 
these ten Sabbaths. As alread}' mentioned, Eab named 
Isaiah i. 14^ as the Haftara for the first of Ab happening 
on a Sabbath. This was, however, soon supplanted by 
another passage. For although the first mentioned is 
found in Maimonides, and also in the Yemenian and Persian 
rituals which followed his lead, yet we see that Isaiah xxii. 1 
is cited by other Yemenian authors, which, on account of 
its fourth verse, was eminently suitable for the month of 
Ab. The majority of the congregations of Yemen did not 
know of any consolation Haftaras at all. Salomon b. 
Nathan {Cat. Neub., No. 896, p. 195J) informs us that the 
unusual Haftaras of these Sabbaths were looked upon as 
an accepted custom, but not as a binding practice. He 
makes the following statement : — rOD TIT '2 naobs "'Dl 

n^rt»">3 pnn N"«2 «tt;a «-ip'' Kn-i>3 •'Si. 

We find here a third Haftara apportioned to the first 

' The originally introduced Haftara commenced with, this verse, and 
not, as many think that it had already begun in ancient times, with v. 1. 
The Responsum of the G-eonim makes it extend to v. 19, others to ii. 5. 
It is possible, however, that this latter verse was affixed merely to insure 
a propitious conclusion. 

VOL. VI. E 
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Sabbath of Ab, namely, Jerem. ii. 4, which both Pesiktas 
and all later sources also adopt.^ The fact that all deviate 
from the Babylonian Talmud demonstrates that this custom 
really sprang from Palestine, and developed outside 
Babylon. R. Huna gave Isaiah i. 21 as the portion for 
the second Sabbath in the month of Ab, so that by means 
of the initial word nS'^S allusion might be made to the 
Lamentations of Jeremiah. This Haftara is named by the 
forementioned Salomon b. Nathan, and also by Maimonides 
who is at one in this respect with the Pesikta, and with the 
Persian ritual. The first authority, however, mentions Jer. 
li. 50 as another opinion. We do not meet with this Haf- 
tara elsewhere, and it therefore stands in need of further 
explanation. Moreover, the Pesikta Rabbati gives rise to 
a, further difficulty, in that it considers Jerem. xxxvii. 
1, 2 as Haftara for the second Sabbath in Ab. Friedman 
attempts to justify this latter selection, on the ground that 
Jeremiah alone was looked upon as the censor, and that, 
therefore, this passage was chosen from Jeremiah in place 
of the Isaiah reading. This view seems to receive endorse- 
ment from the Responsum given in a note above, and 
from a MS. {Cat. Neuh., No. 294), since they as well as 
the Yemenian Midrash, Brit. Mus. Or. 1422, cite as the 
Haftara for this Sabbath Jerem. vi. 16, and Jerem. vi. 17 
respectively. Salomon b. Nathan gives Jerem. li. 50 also 
as Haftara for the Sabbath immediately succeeding the 
17th of Tammuz. Yet why should just these sections be 
taken from Jeremiah, and what was the cause of this 
great divergence of opinion? Since we assumed that these 
prophet portions developed in Palestine, they can only be 
explained from the point of view of a triennial cycle. If 
we examine Jerem. xxxvii. 12, we, find no allusion in the 

' The Englishman, Jakob b. Jehuda, also remarks in D^^n fV, p. 45— 

p i3jn3D pNi ^K'sj nwB' D3nyi»i DD''K>nn pnioED n3K?n hn\i' axi 

'H ^3^ lyOC N?X. it seems from this passage that he applies this 
Haftara only to such a case when the 1st of Ab falls or. Sabbath. 
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simple text to the fast day of the 9th of Ab. If, however, 
we take into consideration the Midrash (». Echa Rab. 
xxviii., and Yalkut) which informs us that xxxvi. 32 
refers to the Lamentations, we arrive at the conclusion 
that the Haftara commenced with this verse, and that 
it is imperfectly preserved in the Pesikta. The choice 
of this verse for the 9th of Ab is thus justified on the 
ground that it treats of the mourning for the destruction 
of Jerusalem. 

Let us further consider the Sabbath after the 17th of 
Tammuz. Both Pesiktas name Isaiah i, 1, this Haftara 
being unanimously recognised by all sources in which any 
mention of punishment portions is to be found. The 
Pesikta Rabbati prefixes to this a discussion based on 
Ezek. xxxiv., which implies a fourth Sabbath Hm^PilDl. 
How is this conceivable, seeing that between the 17th 
of Tammuz and the 9th of Ab, there can only be 
three Sabbaths. Let us I'eturn for a moment to the 
oldest authority on these Sabbaths, namely, R. Huna 
(Me ff ilia, 31b). His remarks apply only to the case when 
the 9th of Ab fell on a Sabbath, which carries with 
it the necessary consequence that the 17th of Tammuz 
was also a Sabbath. It was deemed desirable to fix a 
special Haftara for such a Sabbath ; this was the portion 
cited in the Pesikta. The others do not recognise this 
Sabbath as one of the extraordinary days, and give only 
three unusual readings. Yet why Ezek. xxxiv. ? By 
looking over the Haftaras of the triennial cycle, treated 
above in detail, we find that this passage is assigned to 
Levit. xxvi., and Jerem. i. 1 to Exodus i. 1, by the 
Yemcnian MSS. and Midrash, Brit. Miis. Or. 1422, 
Salomon b. Nathan, and the South Italian and Persian 
rituals. Is there then any connection between this 
Sabbath and the Pentateuch Seder just quoted? We found 
above (p. 433) that in most cases the Torah reading was 
finished in Palestine about the 7th of Adar, and began 
afresh about the 1st of Nissan ; according to R. Eliezer, 

E 2 
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the Torah was finished on the second Sabbath of Shebat. 
It was surprising to us that both these occasions should be 
regarded by the Mishna {Bosh Sash., I. 1) as New Year 
days; and we suggested that this was probably con- 
nected with the dijOferent customs in vogue in different 
schools as to the date on which the reading of the 
Law was commenced. If this conjecture is correct, 
then there must have been many congregations which 
started the Pentateuchal lessons on the 1st of Elul, 
since this day is also described by the Mishna as a 
New Year. Ifollowing out a division of the Sedarim on 
this latter basis, we find that Levit. xxvi. falls on the 
Sabbath of the 17th of Tammuz; and we now perceive 
what was the origin of the Haftara of the Pesikta ; it was 
the ordinary prophet reading for that particular Penta- 
teuch passage.-^ 

This happened in the second year of the cycle based 
on the supposition that the first of Elul was the starting 
point; in the first year Exodus i. 1 was reached on 
Sabbath 17th of Tammuz, whose Haftara, Jer. i. 1, we find 
in reality assigned by all sources to this Sabbath. In the 
third year Deut. xxviii. formed the Pentateuchal portion, 
for which the Haftara in question, Jeremiah li. or Isaiah i. 
did duty; both these are moreover enumerated in the 
series of punishment readings. There exists a number of 
remarks in the Midrash which clearly imply such a 
division of the Sedarim, the consideration of which, 
however, would lead us too far. We must notice, however, 
a striking fact, which is the outcome of this partition of 
the Pentateuchal portions. 

If, as a matter of fact, those exhortatory passages cited 
in the later sources are the Haftaras of three Sabbaths in 
three different years, then in Palestine there could only 
have been one such Sabbath every year, since there were 



' The Karaites have Isaiah i. 19 for this portion, and, in fact, this is 
included among the KnoyilS. 
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no other pnnishment portions. As a matter of fact Rab, 
who came from Palestine, informs us that an unusual 
Haftara was recited there only when either the 1st or 9th 
of Ab fell on a Sabbath. In this way the opinion suggested 
by the triennial cycle receives additional confirmation. A 
second conclusion necessarily follows from the foregoing. 
If the Haftaras before the 9th of Ab were derived from the 
three different years, this must also have been the case with 
the consolation portions, and therefore only one Sabbath 
could have been devoted to this purpose. Should, however, 
the examination of the passages themselves not establish 
such an inference, I shall add here the account of the 
author in the Haftara collection of the Persian ritual 
{Brit. Mas. Or. No. 2451, p. 288&), for which my thanks are 
due to Mr. Schechter, of Cambridge. It reads as follows : — 

pa-'Di c»Dinn jtid iv Tiona t"''a rrnasn •'an-'D )n iVm 
ptn • iSDtt? ' rT^T:n> •'im ♦ ]n ibMi mw pns »ib hioi 
••a-i ♦ ""saM ''saM • mvo n-^ar • 7V2 ^aHm • lana ♦ M-r^vw> 
las pi • w>wi^ W)^ • w-iT • naiti? • '•-iim '•aip • mpv 
pTDn 'jniM ratt;n ^Hir ""tf? p'^D ibbn 'naDnn p 'i'^W)V 
'a nau? bsa "pKtib las -js it natt;^ )m« 7nsns lastt; lasi 
tiana f'^ri )ms 'dis nnsin nan )nw mawN-i ni-itssn 
niannsni oVi^b ron^w 'a ■jn'^a'^:: w^w 2M2 ns^trn n» 
7D1 ♦ DniDsn DV IV lasa 'ta -in« ]ms 'aiw mana f^^^w 
''Mia -)nv nana annab naisnc» tD3?a laya onab ^''anaa -pT 
'3£» Ta rwa la'^M -jVa nn^ nnab n^nna nnnab ^a1^^ pas 
^Dnsi lana nVnn -js-'ab n"n -laipa nB?a bs i3?ac» t^bi 
n-^av -ja ^^H"1 •'ninrsa naHn bw :nnatt? 'D3?h -laibs 'ai ia«m 
nanatj; -inMa oaanaa win oa« '•aab^ mianpn -jD^Qb myio 
nain'^a rffi'DS I37i nana «b nw-iip la'-w aitc i^Tona n'a'pn 
T'ainan nbapa; ^n«1 nanaa sin ib''«i p^a D''S'':3a bt» 
a7ic» m« -laip mpr ••a-) p nibnai 'aita nas nb pDD 
n"n D3nn ais-a -lai mta -ii« anwn a-in -las pi ♦ t»>ffi'S 
■^pt iia-ia '-Tia ntt;a '-1 bnaaa ■bv T'an ini3Tt» bnan a-in 
a""" p^aa n>an3 ns-ai nbsn 'bnai nyn^^ -idd aiisn nsoa 
'a ^^sa n'^iytc'' niana:3 pnasa ni-inb lanj^a rait»D anaa 
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• nnitc v"i''^53a ^"rvih n"-i ^•«3t& ra(s^ r{y:sn xovn ra yt^Q 

• nmsnn i!JT> bs mroia nnp^ -fb'^Mi nnva -iTobi nriisnn 

He asserts with especial stress that the order of the 
consolation Haftaras for the next year should be the same 
as in this. He was perfectly aware of the various arrange- 
ments of these prophet readings, which, being derived from 
many years, did not always fall into the same succession ; 
indeed, the portions themselves were different, as we shall 
soon see. I start from the remark of the Midrash 
Tanchuma (Deut. i.) which gives an account of the nana 
passages. It says :— ^sb QH Q^bQS TT'VW' "lawtt? mans ^31 

pEjba Q"»a')n''3 TD'^ob nTiMisn ban cbsD '''' T'a nnpba? 

• nil? nis' • Q^anaa sin "^^jm osw • •^ai? lana lana ♦ Q'^bao 
bam man mis ♦ w^wvt w^rs • n-nsrin mivnn. 

Thus six portions are mentioned, xl. 1 ; li. 12 ; li. 9 ; li. 
17 ; Ixi. 10 ; xxxv. 1, all of which have this in common, 
that they repeat the first word. The last passage is un- 
doubtedly suspicious, since it is decidedly out of place in 
accordance with the order of the sections in the book. 
Moreover, the second, third, and fourth constitute one 
Haftara. "VVe have thus only three certain readings, 
namely, xl. 1 ; li. 9 ; and Ixi. 10. On the other hand we 
see that all authorities, including the Pesiktas, enumerate 
the following series: — xl. 1 ; xlix. 14; liv. 11; li. 12, in 
which succession the position of the last passage only seems 
strange. The following three are named by all, though the 
order is indefinite, some arranging them : Ixi. 1, liv. 1, and 
Ix. 1 ; others, Ixi. 1, Ix. 1, liv. 1. No notice is here taken 
of the actual placing of these portions in the prophet book 
itself. The Pesikta Rabbati has Zach. ii. 14 instead of liv. 
1, and has also a new Haftara in Zach. ix. 9. We can easily 
discover the cause of this deviation. According to the Mid- 
rash the expressions oE comfort should be repeated, which 
is not the case with liv, 1 (mpj? "^ai), but is with Zach. ii. 
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14< (TiatSI •'3"i) ; even so is it with Zach. ix. 9^ ("TND ''b''a),the 
emphatic Twa being equal to a repetition. By counting all 
of which we have indication there are nine, which must be 
divided among three years. 

The probabilities are in favour of placing those first 
which contain the word Dn3, so that xl. 1, li. 12, and liv. 11 
would belong to the first year ; xlix, 14, Ix. 1, and Ixi. 10 
to the second ; and liv. 1, Zach. ii. 14, and ix. 9 to the third. 
We have also found portions borrowed from Isaiah read 
after the New Year. Both Pesiktas, Maimonides, and the 
Persian ritual name Hosea xiv. 2, which corresponds to the 
import of nilt&n roxa. On the other hand, the Yemenian 
MSS. and Solomon b. Nathan name Isaiah Iv. 6 instead. 
We must notice here also the Haftaras cited by those 
authorities who know of no consolation portions, since 
they assigned Ezek. xviii. to Deut. xxxii., there being 
between these a similarity of subject-matter. The 
Haftara, Ezek. xviii., we found in the MS. of the triennial 
cycle assigned to Levit. v. which fell on Sabbath Shuba. 
This is the Haftara mentioned by the MS., which otherwise 
follows the Karaite portions, and also the South Italian 
ritual, whilst the Spanish, on account of the Pentateuch 
Seder being a song, selected 2 Sam. xxii. We have thus 
again three prophet readings for one Sabbath, which 
correspond to the three years of the cycle. When in later 
times there were found nine comfort portions and three 
Haftaras for T^^D^'W n2tt?, all of which were retained in the 
annual cycle, their number offered many difficulties, for 
the three consolation passages in ancient times were well 
assigned to the three Sabbaths from the 9 th of Ab till the 
last Sabbath of Ab, on which occasion the reading of the Law 
came to an end. In accordance, however, with the annual 
cycle, there were twelve portions for only eight Sabbaths. 
This superabundance of Haftaras must have given rise to 

' Perhaps originally chosen in place of xlix. 14, which verse does not 
contain any comforting message. 
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much divergence of opinion. Just as the author in the 
Persian ritual sought to explain the gradually-developed 
series as a result of a surplus, we can similarly justify the 
treatment of this super-abundance by Jacob b. Yehudah, 
the writer of the d''"'!! V^- He says (p. 44) : — 

n"-i 'j''2a; ram -jVi • t&>£»« t&ia? D'':32''3 nnsb ana pa''''an 
B^ijss B?w ]"'n''i33a \I}^^ ^^w-\^^ lanNn bw-itt?'' naw msa uxb 
133 sina? mj?") mail? msa nnaty ■'aDa nmaan dv -in« 
ain3>27 TOtt^n tt7s-i dip nawT • maiD s'-na; nnac? pt 
issann 'rai maa dvV na^rn xovn y^'z wm -iDitt; i!?pn 
mnaa; \na; p-i ts-'tsai -iisD nrh n"-i fa w^ana "•na-'Mi 
nnw ^ni'issa tt;''i n''bii di!Ja mawa nnar wn ^'^n'^aa 
'j-'a in -iM amp ]''3 naiari.nan amaan aT" -in« a'^isb 

We can at least gather with certainty from our investi- 
gation of the consolation Haftaras, that in Palestine — 
probably at first in post-Talmudical times — several. Sabbaths 
after the 9th of Ab, were supplied with passages from 
Isaiah, which formed the texts for homilies containing 
words of hope and encouragement. With the spread of 
this custom it was determined not only to read from 
Isaiah on these seven Sabbaths, but that this same 
prophet should be generally used as the Haftara book, 
and that the other prophetical works should only be 
resorted to, when no appropriate passage is to be found 
in Isaiah. Certainly, if the Haftaras for three years 
were to be taken from one book, it is impossible that the 
context should always have been the motive prompting the 
selection of the prophet passage. Hence it happened 
that readings were chosen which agree only with the 
initial words of the Pentateuch Sedarim, and which we 
found contained in the MS. treated in detail above. This 
proceeding was, however, only followed in Palestine, while 
the Babylonians remained true to the Haftaras of earlier 
centuries. The Babylonians were also apprised of the 
practice of reading the Haftaras exclusively from Isaiah. 
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The Gaon Natronai, who flourished about the year 860 

writes as follows :—m"in:3 ^nip vnc»3 d'>3itt;N-)n m'Tn:^ 

D'^piDS niwv hv D''S^Dia rn sbi (m^an 'd, § 31 ; cp. 
Eappoport, Urech MiUin, p. 171").^ The Karaites who came 
to Palestine about the middle of the eighth century found 
these Haftaras in vogue in synagogues of that place and 
adopted them without any modification. 

Natronai Gaon indeed affirms that it was the after- 
noon Haftaras that were selected from Isaiah, so that we 
cannot deduce from this statement that the Babylonians had 
any knowledge of the fact that the morning portions were 
also exclusively taken from this prophet. Since, however, 
we see clearly that the majority of the Haftaras were 
derived from Isaiah, and that this book unless by means of 
repetition afforded no room for a second series of readings, 
the Gaon could only have spoken of those Haftaras already 
mentioned in our MS. What is meant by the custom of 
reading Haftaras on Sabbath afternoon, and what shape 
these readings assumed, must be left over for the treatment 
of the reading of the Hagiographa in a triennial cycle. 
To this subject I hope to devote a further essay. 

' The statement that the Palestinians did not read more than ten verses 
must have been deduced by the Gaon from the fact that the consola- 
tion chapters xL-lxvi. contained only 525 verses, and these being divided 
among fifty-two Sabbaths, give ten for each. The Midrash Tanclmma to 
Deuteronomy i. seems to have considered also the first part of the 
book as including consolatory passages, an opinion shared by tradition 
in general. We saw, however, no passage given before xl. 1, that cited at 
the end of xxxv. 1 being very doubtful. 

Adolf Buchler. 



